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أحكام عامة 

.تخضع جمیع العلاقات بین أفراد الأسرة لأحكام ھذا القانون:الأولىالمادة 

الأسرة ھي الخلیة الأساسیة للمجتمع و تتكون من أشخاص تجمع بینھم صلة :2المادة 
.الزوجیة و صلة القرابة

تعتمد الأسرة في حیاتھا على الترابط و التكافل و حسن المعاشرة و التربیة : 3المادة 
. الحسنة و حسن الخلق و نبذ الآفات الاجتماعیة

من أھدافھ ‘ الزواج ھو عقد رضائي یتم بین رجل و امرأة على الوجھ الشرعي:4المادة 
تكوین أسرة أساسھا المودة و الرحمة و التعاون و إحصان الزوجین و المحافظة على ‘ 

.الأنساب

.الخطبة وعد بالزواج:5المادة 
.یجوز للطرفین العدول عن الخطبة

إذا ترتب عن العدول عن الخطبة ضرر مادي أو معنوي لأحد الطرفین جاز الحكم 
.بالتعویض

علیھ أن یرد و , لا یسترد الخاطب من المخطوبة شیئا مما أھداھا إن كان العدول منھ
.للمخطوبة ما لم یستھلك مما أھدتھ لھ أو قیمتھ

.فعلیھا أن ترد للخاطب ما لم یستھلك من ھدایا أو قیمتھ, و إن كان العدول من المخطوبة

.إن اقتران الفاتحة بالخطبة لا یعد زواجا:6المادة 
متى توافر ركن الرضا و غیر أن اقتران الفاتحة بالخطبة بمجلس العقد یعتبر زواجا 

.مكرر من ھذا القانون9شروط الزواج المنصوص علیھا في المادة 

و القاضي أن یرخص . سنة19تكتمل أھلیة الرجل و المرأة في الزواج بتمام :7المادة 
.الزواجعلىمتى تأكدت قدرة الطرفین,  بالزواج قبل ذلك لمصلحة أو ضرورة

.یكتسب الزوج القاصر أھلیة التقاضي فیما یتعلق بآثار عقد الزواج من حقوق و التزامات

Article 05 : Les fiançailles « El khitba » constituent une promesse de mariage.
Chaque des deux parties peut renoncer aux fiançailles « El khitba ».
S’il résulte de cette renonciation un dommage matériel ou moral, pour l’une des

deux parties, la réparation peut être prononcée.
Si la renonciation est du fait du prétendant, il ne peut réclamer la restitution

d’aucun présent. Il doit restituer à la fiancée  ce qui n’a pas été consommé des
présents ou sa valeur.

Si la renonciation est du fait de la fiancée, elle doit restituer au prétendant ce qui
n’a pas été consommé des présents ou sa valeur.

Article 06 : La « Fatiha » concomitante aux fiançailles « El khitba » ne constitue
pas un mariage.
Toutefois, la « fatiha » concomitante aux fiançailles « El khitba », en séance
contractuelle, constitue un mariage si le consentement des deux parties et les
conditions du mariage sont réunis, conformément aux dispositions de l’article 9
bis de la présente loi.

Article 07 : La capacité du mariage est réputée valide à 19 ans révolus pour
l’homme et la femme. Toutefois, le juge peut accorder une dispense d’âge pour
une raison d’intérêt ou en cas de nécessité, lorsque l’aptitude au mariage des deux
parties est établie.

Le conjoint mineur acquiert la capacité d’ester en justice quant aux droits et
obligations résultant du contrat du mariage.

Article 04 : Le mariage est un contacte consensuel passé entre un homme et une
femme dans les formes légales. Il a, entre autres buts, de fonder une famille basée
sur l’affection, la mansuétude et l’entraide, de protéger moralement les deux
conjoints et de préserver les liens de famille.

DISPOSITIONS GENERALS

Article 1er : Toutes les relations entre les membres de la famille sont régies par les
dispositions de cette loi.

Article 02 : La famille est la cellule de base de la société, elle se compose de
personnes unies par les liens de mariage et par les liens de parenté.

Article 03 : La famille repose, dans son mode de vie, sur l’union, la solidarité, la
bonne entente, la saine éducation, la bonne moralité et l’élimination des maux
sociaux.
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تعد النیابة العامة طرفا أصلیا في جمیع القضایا الرامیة إلى تطبیق أحكام :  مكرر3المادة 
. ھذا القانون

Article 03 bis : Le ministère public est partie principale dans toutes les instances
tendant à l’application des dispositions de la présente loi.

الكتاب الأول
الزواج و انحلالھ

LIVRE PREMIER
DU MARIAGE ET DE LA DISSOLUTION

TITRE I
DU MARIAGE

Section  I
Des fiançailles « El khitba »

CHAPITRE I
DES FIANCAILLES « EL KHITBA » ET DU MARIAGE

سم الأولقال
في الخطبة

الفصل الأول
الخطبة و الزواج

الباب الأول
الزواج

الثانيسم قال
الزواجفي 

Section 2
Du mariage

لا یزید تاریخھا عن ثلاثة , یجب على طالبي الزواج أن یقدما وثیقة طبیة:مكرر07المادة 
.خطرا یتعارض مع الزواجأشھر تثبت خلوھا من أي مرض أو أي عامل قد یشكل ) 3(

إن یتأكد قبل تحریر عقد الزواج من خضوع , یتعین على الموثق أو ضابط الحالة المدنیة
الطرفین للفحوصات الطبیة و من علمھما بما قد تكشف عنھ من أمراض أو عوامل قد 

.و یؤشر بذلك في عقد الزواج. تشكل خطرا یتعارض مع الزواج
.ذه المادة عن طریق التنظیمتحدد شروط و كیفیات تطبیق ھ

Article 07bis : Les futurs époux doivent présenter un document médical, datant de
moins de trois(3) mois et attestant qu’ils ne sont atteints d’aucune maladie ou
qu’ils ne présentent aucun facteur de risque qui contre-indique le mariage.
Avant la rédaction du contrat de mariage, le notaire ou l’officier de l’état civil doit
constater que les deux parties se sont soumises aux examens médiaux et ont eu
connaissance des maladies ou des facteurs de risques qu’ils pourraient révéler et
qui contre-indiquent le mariage. Il en est fait mention dans l’acte de mariage.
Les conditions et modalités d’application de cet article seront définies par voie
réglementaire.
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یسمح بالزواج بأكثر من زوجة واحدة في حدود الشریعة الإسلامیة متى وجد :8المادة 
.شروط و نیة العدلالمبرر الشرعي و توفرت 

یجب على الزوج إخبار الزوجة السابقة و المرأة التي یقبل على الزواج بھا و أن یقدم طلب 
.الترخیص بالزواج إلى رئیس المحكمة لمكان مسكن الزوجیة

إذا تأكد من موافقتھما و اثبت الزوج , یمكن رئیس المحكمة أن یرخص بالزواج الجدید
.توفیر العدل و الشروط الضروریة للحیاة الزوجیةالمبرر الشرعي و قدرتھ على

Article 08 : Il est permis de contracter mariage avec plus d’une épouse dans les
limites de la « chari’â » si le motif est justifié, les conditions et l’intention
d’équité réunies.

L’époux doit en informer sa précédente épouse et la future épouse et présenter
une demande d’autorisation de mariage au président du tribunal du lieu de
domicile conjugal.

Le président du tribunal peut autoriser le nouveau mariage, s’il constate leur
consentement et que l’époux a prouvé le motif justifié et son aptitude à offrir
l’équité et les conditions nécessaires à la vie conjugale.

Articleملغاة:12المادة  12 : Abrogé

أن یجبر القاصرة التي ھي في ولایتھ على , أبا كان أو غیره, لا یجوز للوالي:13المادة 
.و لا یجوز لھ أن یزوجھا بدون موافقتھا, الزواج 

Article 13 : Il est interdit au wali, qu’il soit le père ou autre, de contraindre au
mariage la personne mineure placée sous sa tutelle de même qu’il ne peut la
marier sans son consentement.

الصداق ھو ما یدفع نحلة للزوجة من نقود أو غیرھا من كل ما ھو مباح :14المادة 
.شرعا و ھو ملك لھا تتصرف فیھ كما نشاء

Article 14 : La dot est ce qui est versé à la future épouse en numéraire ou autre
bien qui soit légalement licite. Cette dot lui revient en toute propriété et elle en
dispose librement.

تعقد المرأة الراشدة زواجھا بحضور ولیھا و ھو أبوھا أو احد أقاربھا أو أي :11المادة 
.شخص أخر تختاره

, زواج القصر أولیاؤھم و ھم الأبیتولى , من ھذا القانون7دون الإخلال بأحكام المادة 
فاحد الأقارب الأولین و القاضي ولي من لا ولي لھ

Article 11 : La femme majeure conclut son contra de mariage en présence de son
« wali » qui est son père ou un proche parent ou toute autre personne de son choix.

Sans préjudice des dispositions de l’article 7 de la présente loi, le mariage du
mineur est contracté par le biais de son « wali », qui est le père, puis l’un des
proches parents. Le juge est le tuteur de la personne qui en est dépourvue.

یكون الرضا بإیجاب من احد الطرفین و قبول من الطرف الأخر بكل لفظ یفید :10المادة 
.شرعامعنى النكاح 

و یصبح الإیجاب و القبول من العاجز بكل ما یفید معنى النكاح لغة أو عرفا كالكتابة و 
.الإشارة

Article 10 : Le consentement découle de la demande de l’une des deux parties et
de l’acceptation de l’autre exprimée en tout terme signifiant le mariage légal.

Sont validés la demande et le consentement de l’handicapé exprimés sous toutes
formes écrites ou gestuelles signifiant le mariage dans le langage ou l’usage.

Article 09.ینعقد الزواج بتبادل رضا الزوجین:9المادة  : Le contrat de mariage est conclu par l’échange du consentement des
deux époux.

.سواء كان معجلا أو مؤجلا, یحدد الصداق في العقد:15المادة 
.تستحق الزوجة صداق المثل, في حالة عدم تحدید قیمة الصداق

و تستحق نصفھ عند , بوفاة الزوجأو , تستحق الزوجة الصداق كاملا بالدخول:16المادة 
.الطلاق قبل الدخول

Article 15: La dot est fixée dans le contrat de mariage, que son versement soit
immédiat ou à terme.
A défaut de la fixation du montant de la dot, la dot de parité « sadaq el mithl » est
versée à l’épouse.

Article 16 : La consommation du mariage ou le décès du conjoint ouvrent droit à
l’épouse à l’intégralité de sa dot.

Elle a droit à la moitie de la dot en cas de divorce avant la consommation.

في حالة النزاع في الصداق بین الزوجین أو ورثتھما و لیس لأحدھما بینة و :17المادة 
للزوجة أو ورثتھا مع الیمین و إذا كان بعد البناء فالقول للزوج أو لفالقو, كان قبل الدخول
.ورثتھ مع الیمین

Article 17 : Si avant la consommation du mariage, la dot donne lieu à un litige
entre les conjoints ou leurs héritiers et qu’aucun ne fournit une preuve, il est
statué, sous serment, en faveur de l’épouse ou de ses héritiers. Si ce litige
intervient après consommation il est statué sous serment, en faveur de l’époux ou
de ses héritiers.

یجوز لكل زوجة رفع دعوى قضائیة ضد الزوج , في حالة التدلیس:مكرر8المادة 
.للمطالبة بالتطلیق

Article 08 bis : En cas de dol, chaque épouse peut intenter une action en divorce
à l’encontre du conjoint.

إذا لم یستصدر الزوج ترخیصا من , یفسخ الزواج الجدید قبل الدخول:1مكرر 8المادة 
أعلاه8القاضي وفقا للشروط المنصوص علیھا في المادة 

Article 08 bis 1 : Le nouveau mariage est résilié, avant sa consommation, si
l’époux n’a pas obtenu l’autorisation du juge conformément aux conditions
prévues à l’article 8 ci-dessus.

DES ELEMENTS CONSTITUTIFS DU MARIAGEأركان الزواج

:یجب أن تتوفر في عقد الزواج الشروط الآتیة:مكرر9المادة 
,أھلیة الزواج-
,الصداق-
,الولي-
,شاھدین-
.انعدام الموانع الشرعیة للزواج-

Article 09 bis : Le contrat de mariage doit remplir les conditions suivantes :
- La capacité au mariage,
- La dot,
- El wali,
- Deux témoins,
- L’exemption des empêchements légaux au mariage.
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القسم الثالث
الزواج و إثباتھفي عقد 

Section III
De l’acte et de la preuve du mariage

Article 18 : L’acte de mariage est conclu devant un notaire ou un fonctionnaire
légalement habilité, sous réserve des dispositions des articles 9 et 9 bis de la
présente loi.

Article 20 : Abrogé )ملغاة(:20المادة 

كل الشروط التي للزوجین أن یشترطا في عقد الزواج أو في عقد رسمي لاحق :19المادة 
ما لم تتنافى ھذه , و لا سیما شرط عدم تعدد الزوجات و عمل المرأة, یریانھا ضروریة

.الشروط مع أحكام ھذا القانون

ما ورد في ةقانونا مع مراعایتم عقد الزواج أمام الموثق أو أمام موظف مؤھل :18المادة 
.مكرر من ھذا القانون9و 9المادتین 

Article.تطبق أحكام قانون الحالة المدنیة في إجراءات تسجیل عقد الزواج:21المادة  21 : Les dispositions du code de l’état civil sont applicables en matière de
procédure d’enregistrement de l’acte de mariage.

Article 22 : Le mariage est prouvé par la délivrance d’un extrait du registre de
l’état civil. A défaut d’inscription, il est rendu valide par jugement.

Le jugement de validation du mariage doit être transcrit à l’état civil à la
diligence du ministère public.

و في حالة عدم تسجیلھ یثبت , یثبت الزواج بمستخرج من سجل الحالة المدنیة:22المادة 
.بحكم قضائي

.المدنیة بسعي من النیابة العامةیجب تسجیل حكم تثبیت الزواج في الحالة

Article 19 : Les deux conjoints peuvent stipuler, dans le contrat de mariage ou,
dans un contrat authentique ultérieur, toute clause qu’ils jugent utile, notamment
en ce qui concerne la polygamie et le travail de l’épouse, à moins que les
conditions ne soient contraires aux dispositions de la présente loi.

Article 23 : Les deux  conjoints doivent être exempts des empêchements absolus
ou temporaires au mariage légal.

Article 24: Les empêchements absolus au mariage légal sont :
- La parenté,
- L’alliance,
- L’allaitement

Article 25 : Les femmes prohibées par la parenté sont les mères, les filles, les
sœurs, les tantes paternelles, les filles du frère et de la sœur.

:المحرمات بالقرابة ھي:25المادة 
.و وبنات الأخت, و بنات الأخ, و الخالات, و العمات , و البنات و الأخوات, الأمھات

:موانع النكاح المؤبدة ھي: 24المادة 
,القرابة

,المصاھرة
.الرضاع

.و المؤقتةةیجب أن یكون كل من الزوجین خلوا من الموانع الشرعیة المؤبد: 23المادة 

Article 26: Les femmes prohibées par alliance sont :
10)  les ascendantes de l’épouse dès la conclusion de l’acte de mariage,
20)  les descendants de l’épouse après consommation du mariage,
30)  les femmes veuves ou divorcées des ascendants de l’époux à l’infini,
40)  les femmes veuves ou divorcées des descendants de  l’époux à l’infini.

Article 27 : L’allaitement vaut prohibition par parenté pour toutes les femmes.

Article 28 : Le nourrisson, à l’exclusion de ses frères et sœurs, est réputé affilié à
sa nourrice et son conjoint et frère de l’ensemble de leurs enfants.

La prohibition s’applique à lui ainsi qu’à ses descendants.

Article 29 : La prohibition par l’allaitement n’a d’effet que si ce dernier à lieu
avant le servage ou durant les deux premières années du nourrisson
indépendamment de la qualité de lait tété.

Article 30 : Les femmes prohibées temporairement sont :
- La femme déjà mariée,
- La femme en période de retraite légale à la suite d’un divorce ou du

décès de son mari,
- La femme répudiée par trois(3) fois, par le même conjoint, pour le

même conjoint,
Il est également prohibé temporairement:
- D’avoir pour épouses deux soeurs simultanément, ou d’avoir pour

épouses en même temps une femme et sa tante paternelle ou
maternelle, que les soeurs soient germaines, consanguines, utérines ou
soeurs par allaitement,

- Le mariage d’une musulmane avec un non-musulman.

اللبن قلیلا لا یحرم الرضاع إلا ما حصل قبل الفطام أو في الحولین سواء كان:29المادة 
.أو كثیرا

و أخواتھ ولدا للمرضعة و زوجھا و أخا یعد الطفل الرضیع وحده دون إخوتھ :28المادة 
.و یسري التحریم علیھ و على فروعھ, لجمیع أولادھا

.یحرم من الرضاع ما یحرم من النسب:27المادة 

:یحرم من النساء مؤقتا:30المادة 
,ةالمحصن-
,أو وفاةالمعتدة من طلاق-
,المطلقة ثلاثا-

:كما یحرم مؤقتا
سواء كانت شقیقة أو , الجمع بین الأختین أو بین المرأة و عمتھا أو خالتھا-

‘لأب أو لام أو من رضاع
.زواج المسلمة مع غیر المسلم-

:المحرمات بالمصاھرة ھي:26المادة 
,الزوجة بمجرد العقد علیھاأصول- 1
,بھاحصل الدخول إنفروعھا - 2
,علواإنالزوج و أصولمطلقات أوأرامل- 3
.نزلواإنمطلقات فروع الزوج و أوأرامل- 4

صل الثانيفال
موانع الزواج

Chapitre II
Des empêchements au mariage
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الجزائریات بالأجانب من الجنسین إلى أحكام یخضع زواج الجزائریین و :31المادة 
.تنظیمیة

Article 31 : Le mariage des algériens et des algériennes avec des étrangers des
deux sexes obéit à des dispositions réglementaires.

.ركن الرضایبطل الزواج إذا اختل :33المادة 
یفسخ قبل الدخول و لا , إذا تم الزواج بدون شاھدین أو صداق أو ولي في حالة وجوبھ

.و یثبت بعد الدخول بصداق المثل, صداق فیھ

Article 32 : Le mariage est déclaré nul s’il comporte un empêchement ou une
clause contraire à l’objet du contrat.

Article 33: Le mariage est déclaré nul, si le consentement est vicié.
Contacté sans la présence de deux témoins ou de lot, ou du wali lorsque celui-ci

est obligatoire, le  mariage est résilié avant consommation et n’ouvre pas droit à la
dot. Après consommation, il est confirmé moyennant la dot de parité « sadaq el
mithl ».

.إذا اشتمل على مانع أو شرط یتنافى و مقتضیات العقد, یبطل الزواج:32لمادة ا

كل زواج بإحدى المحرمات یفسخ قبل الدخول و بعده و یترتب علیھ ثبوت :34المادة 
.و وجوب الاستبراء, النسب

Article 34 : Tout mariage contacté avec l’une des femmes prohibées est déclaré
nul avant et après sa consommation. Toutefois, la filiation qui en découle est
confirmée et la femme est astreinte à une retraite légale.

Article 35 : Si l’acte de mariage comporte une clause contraire à son objet, celle-
ci est déclarée nulle mais l’acte reste valide.

Article 36 : Les obligations des deux époux sont les suivantes :
1- Sauvegarder les liens conjugaux et les devoirs de la vie commue,
2- La cohabitation en harmonie et le respect mutuel et dans la mansuétude,
3- Contribuer conjointement à la sauvegarde des intérêts de la famille, à la

protection des enfants et à leur saine éducation,
4- La concertation mutuelle dans la gestion des affaires familiales, et

l’espacement des naissances,
5- Le respect de leurs parents respectifs, de leurs proches et leur rendre

visite,
6- Sauvegarder les liens de parenté et les bonnes relations avec les parents

et les proches,
7- Chacun des époux a le droit de rendre visite et d’accueillir ses parents et

proches dans la mansuétude.

.كان ذلك الشرط باطلا و العقد صحیحاإذا اقترن عقد الزواج بشرط ینافیھ:35المادة 

:یجب على الزوجین:36المادة 
,المحافظة على الروابط الزوجیة و وجبات الحیاة المشتركة-1
,و تبادل الاحترام و المودة و الرحمة, المعاشرة بالمعروف-2
,التعاون على مصلحة الأسرة و رعایة الأولاد و حسن تربیتھم-3
,الولاداتالتشاور في تسییر شؤون الأسرة و تباعد -4
,حسن معاملة كل منھما لأبوي الأخر و أقاربھ و احترامھم و زیارتھم-5
المحافظة على روابط القرابة و التعامل مع الولدین الأقربین بالحسنى و -6

,المعروف
.زیارة كل منھما لأبویھ و أقاربھ و استضافتھم بالمعروف-7

.لكل واحد من الزوجین ذمة مالیة مستقلة عن ذمة الأخر:37المادة 
حول الأموال , أو في عقد رسمي لاحقغیر انھ یجوز للزوجین أن یتفقا في عقد الزواج

التي یكتسبانھ خلال الحیاة الزوجیة و تحدید النسب التي تؤول إلى كل , المشتركة بینھما
.واحد منھا

)ملغاة(:38المادة 

Article 37: Chacun des deux époux conserve son propre patrimoine.
Toutefois, les deux époux peuvent convenir, dans l’acte de mariage ou par acte
authentique ultérieur, de la communauté des biens acquis durant le mariage et
déterminer les propositions revenant à chacun d’entre eux.

Article 38: Abrogé

Article)ملغاة(:39المادة  39: Abrogé

یثبت النسب بالزواج الصحیح أو بالقرار أو بالبینة أو بنكاح الشبھة أو بكل :40المادة 
.من ھذا القانون34و 33و 32زواج تم فسخھ بعد الدخول طبقا للمواد 

.یجوز للقاضي اللجوء إلى الطرق العلمیة لإثبات النسب

Article 40 : La filiation est établie par le mariage valide, la reconnaissance de
paternité, la preuve, le mariage apparent ou vicié et tout mariage annulé après
consommation, conformément aux articles32, 33 et 34 de la présente loi.

Le juge peut recourir aux moyens de preuves scientifiques en matière de
filiation.

Article 42: Le minimum de la durée de grossesse est de six (06) mois et le
maximum de dix (10) mois.

أشھر) 10(اقل مدة الحمل ستة أشھر و أقصاھا عشر:42المادة 

أشھر من تاریخ الانفصال ) 10(ینسب الولد لأبیھ إذا وضع الحمل خلال عشرة: 43المادة 
.أو الوفاة

Article 41 : L’enfant est affilié par le fait du mariage légal, de la possibilité des
rapports conjugaux, sauf désaveu de paternité selon les procédures légales.

ینسب الولد لأبیھ متى كان الزواج شرعا و أمكن الاتصال و لم ینفھ بالطرق :41المادة 
.المشروعة

Article 43: L’enfant est affilié à son père s’il nait dans les dix(10) mois suivant la
date de la séparation ou du décès.

الفصل الثالث
الفاسد و الباطلالنكاح

Chapitre III
Mariage vicié et mariage nul

الفصل الرابع
واجبات الزوجینحقوق و

Chapitre IV
Des droits et obligations des deux conjoints

الفصل الخامس
النسب

Chapitre V
De la filiation
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لمجھول النسب و لو في , أو الأبوة أو الأمومة, یثبت النسب بالقرار بالبنوة:44المادة 
.العقل أو العادةمرض الموت متى صدقھ

و الأمومة لا یسري على غیر المقر , و الأبوة , الإقرار بالنسب في غیر البنوة: 45المادة 
.إلا بتصدیقھ

Article 44: La reconnaissance de filiation, celles de paternité ou de maternité,
même prononcées durant la maladie précédant la mort, établissent la filiation
d’une personne d’ascendants inconnus pour peu que la raison ou la coutume
l’admettent.

Article 45 : La reconnaissance de la parenté en dehors de la filiation, de la
paternité et de la maternité ne saurait obliger un tiers autre que l’autre que de la
reconnaissance que s’il la confirme.

:Article 46.یمنع التبي شرعا و قانونا:46المادة  L’adoption (Tabani) est interdite par la chari’a et la loi.

Article 47 : La dissolution du mariage intervient par le divorce ou le décès de
l’un des conjoints.

.تنحل الرابطة الزوجیة بالطلاق أو الوفاة:47المادة 

Article 48 : Le divorce est la dissolution du mariage, sous réserve des
dispositions de l’article 49, ci-dessous. Il intervient par la volonté de l’époux, par
consentement mutuel des deux époux ou à la demande de l’épouse dans la limite
des cas prévue aux articles 53 et 54 de la présente loi.

یحل عقد الزواج بالطلاق الذي یتم بإرادة , أدناه49مع مراعاة أحكام المادة :48المادة 
54و 43بطلب من الزوجة في حدود ما ورد في المادتین الزوج أو بتراضي الزوجین أو 

.من ھذا القانون

Article 49 : Le divorce ne peut être établi que par jugement précédé de plusieurs
tentatives de conciliation des parties effectuées par le juge, au cours d’une
période qui ne saurait excéder un délai de trois(3) mois à compter de
l’introduction de l’instance.

Le juge doit établir un procès-verbal dûment signé par lui, le greffier et les
parties, dans le quels sont consignés les actes et résultats des tentatives  de
conciliation.

Les jugements de divorce sont transcrits obligatoirement à l’état civil à la
diligence du ministère public.

Article 50: La reprise de l’épouse pendant la période de tentative de conciliation
ne nécessite pas un nouvel acte de mariage. Cependant, la reprise de l’épouse
suite à un  jugement de divorce exige un nouvel acte.

لا یثبت الطلاق إلا بحكم بعد عدة محاولات صلح یجریھا القاضي دون أن :49المادة 
.أشھر ابتداء من تاریخ رفع الدعوى) 3(تتجاوز مدتھ ثلاثة

یوقعھ مع كاتب , لى القاضي تحریر محضر یبین مساعي و نتائج محاولات الصلحیتعین ع
.الضبط و الطرفین

.تسجل أحكام الطلاق وجوبا في الحالة المدنیة بسعي من النیابة العامة

من راجع زوجتھ أثناء محاولة الصلح لا یحتاج إلى عقد جدید و من راجعھا :50المادة 
.بعد صدور الحكم بالطلاق یحتاج إلى عقد جدید

.إلى التلقیح الاصطناعيیجوز للزوجین اللجوء:مكرر45المادة 
:یخضع التلقیح الاصطناعي للشروط الآتیة

,أن یكون الزواج شرعیا-
,أن یكون التلقیح برضا الزوجین و أثناء حیاتھما-
,أن یتم بمني الزوج و بویضة رحم الزوجة دون غیرھما-
.لا یجوز اللجوء إلى التلقیح الاصطناعي باستعمال الأم البدیلة-

Article 45 bis : Les deux conjoints peuvent recourir à l’insémination artificielle.
L’insémination artificielle est soumise aux conditions suivantes :

- Le mariage doit être légal,
- L’insémination doit être faire avec le consentement des deux époux et

de leur vivant,
- Il doit être recouru aux spermatozoïdes de l’époux et à l’ovule de

l’épouse à l’exclusion de toute autre personne.
- Il ne peut etre recouru à  l’insémination artificielle par le procédé de la

mère porteuse.

الباب الثاني
انحلال الزواج

TITRE II
DE LA DISSOLUTION DU MARIAGE

الفصل الأول
الطلاق

Chapitre I
Du divorce
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Article 51: Tout homme ayant divorcé son épouse par trois fois successives ne
peut la prendre qu’après qu’elle se soit mariée avec quelqu’un d’autre, qu’elle en
soit divorcée ou qu’il meurt après avoir cohabité.

Article 52: Si le juge constate que l’époux a abusivement usé de sa faculté de
divorce, il accorde à l’épouse des réparations pour le préjudice qu’elle a subi.

لا یمكن أن یراجع الرجل من طلقھا ثلاث مرات متتالیة إلا بعد أن تتزوج :51المادة 
.غیره و تطلق منھ أو یموت عنھا بعد البناء

إذا تبین للقاضي تعسف الزوج في الطلاق حكم للمطلقة بالتعویض عن الضرر :52المادة 
.بھاقاللاح
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Article 53: Il est permis à l’épouse de demander le divorce pour les causes ci
après :
1- Pour défaut de paiement de la pension alimentaire prononcé par jugement à

moins que l’épouse n’ait connu l’indigence de son époux au moment du
mariage sous réserve des articles 78,79 et 80 de la présente loi,

2- Pour infirmité empêchant la réalisation du but visé par le mariage,
3- Pour refus de l’époux de partager  la couche de l’épouse pendant plus de

quatre(4) mois,
4- Pour condamnation du mari pour une infraction de nature à déshonorer la

famille et rendre impossible la vie en commun et la reprise de la vie
conjugale,

5- Pour absence de plus d’un (1) an sans excuse valable ou sans pension
d’entretien,

6- Pour violation des dispositions de l’article 8 ci-dessus,
7- Pour toute faute immorale gravement répréhensible établie,
8- Pour désaccord persistant entre les époux,
9- Pour violation des clauses stipulées dans le contrat de mariage,
10- Pour tout  préjudice légalement reconnu.

:یجوز لزوجة أن تطلب التطلیق للأسباب الآتیة:53المادة 
وقت بوجوبھ ما لم تكن عالمة بإعساره عدم الإنفاق بعد صدور الحكم -01

,من خذا القانون 80و 79و 78مع مراعاة المواد , الزواج 
,العیوب التي تحول دون تحقیق الھدف من الزواج-02
,الھجر في المضجع فوق أربعة أشھر-03
الحكم على الزوج عن جریمة فیھا مساس بشرف الأسرة و تستحیل معھا -04

,یةمواصلة العشرة و الحیاة الزوج
,الغیبة بعد مرور سنة بدون عذر و لا نفقة-05
,أعلاه8مخالفة الأحكام الواردة في المادة -06
,ارتكاب فاحشة مبینة-07
,الشقاق المستمر بین الزوجین-08
,مخالفة الشروط المتفق علیھا في عقد الزواج-09
.كل ضرر معتبر شرعا-10

Article 55: En cas d’abandon  du domicile conjugal par l’un des deux époux, le
juge accorde le divorce et le droit aux dommages et intérêts à la partie qui subit le
préjudice.

Article 54: L’épouse peut se séparer de son conjoint, sans l’accord de ce dernier
moyennant le versement d’une somme à titre de « Khol’ậ.

En cas de désaccord sur la contrepartie « sadaq-el mithl » évaluée à  la date du
jugement.

Article 57: Les jugements rendus en matière de divorce par répudiation, à la
demande de l’épouse ou par le biais du « Khol’ậ » ne sont pas susceptibles
d’appel sauf dans leurs aspects matériels. Les jugements rendus en matière de
droit de garde sont susceptibles d’appel.

Article 56: Si la mésentente s’aggrave entre les deux époux et si le tort n’est pas
établi, deux arbitres doivent être désignés pour les réconcilier.

Les deux arbitres, l’un choisi parmi les proches de l’époux et l’autre parmi
ceux de l’épouse, sont désignés par le juge à charge pour lesdits arbitres de
présenter un rapport sur leur office dans un délai de  deux(2) mois.

تكون الأحكام الصادرة في الدعاوي الطلاق و التطلیق و الخلع غیر قابلة :57المادة 
.المالیةاللاستئناف فیما عدا جوانبھم

.المتعلقة بالحضانة قابلة للاستئنافتكون الأحكام 

تعیین حكمین للتوفیق إذا اشتد الخصام بین الزوجین و لم یثبت الضرر وجب :56المادة 
.بینھما

و على ھذین , حكما من أھل الزوج و حكما من أھل الزوجة, یعین القاضي الحكمین
.الحكمین أن یقدما تقریرا عن مھمتھما في اجل شھرین

عند نشوز أحد الزوجین یحكم القاضي بالطلاق و بالتعویض للطرف :55المادة 
. المتضرر

.دون موافقة الزوج أن تخالع نفسھا بمقابل ماليیجوز للزوجة :54المادة 
یحكم القاضي بالطلاق بما لا یتجاوز , إذا لم یتفق الزوجان على المقابل المالي للخلع

.قیمة صداق المثل وقت صدور الحكم

Article 57 bis: Le Juge peut statuer en référé par ordonnance sur requête sur
toutes les mesures provisoires, notamment celles relatives à la pension
alimentaire, au droit de garde, au droit de visite, au logement.

Article 59: L’épouse dont le mari décède est tenue d’observer une retraite légale
dont la durée est de  quatre mois et dix jours. Il en va de même pour l’épouse dont
le mari est déclaré disparu, à compter de la date du prononcé du jugement
constatant la disparition.

Article 60: La retraite légale de la femme enceinte dure jusqu’à sa délivrance. La
durée maximale de la  grossesse est de 10 mois à compter du jour du divorce ou
du décès du mari.

الطلاق أشھر من تاریخ ) 10(و أقصى مدة الحمل ‘ عدة الحامل وضع حملھا:60المادة 
.زوجھا إلا في حالة الفاحشة المبینة و لھا الحق في النفقة في عدة الطلاق. أو وفاة

و كذا زوجة ,  تعتد المتوفى عنھا زوجھا بمضي أربعة أشھر و عشرة أیام:59المادة 
.المفقود من تاریخ صدور الحكم بفقده

و الیائس من المحیض , قروءتعد المطلقة المدخول بھا غیر الحامل بثلاثة:58المادة 
.ثلاثة أشھر من تاریخ التصریح بالطلاق

یجوز للقاضي في حالة حكم بالتطلیق أن یحكم للمطلقة بالتعویض عن :مكرر53المادة 
.بھاقالضرر اللاح

Article 53 bis: Le juge qui prononce le divorce sur demande  de l’épouse peut lui
accorder des réparations pour le préjudice qu’elle a subi.
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یجوز للقاضي الفصل على وجھ الاستعجال بموجب أمر على عرضة :مكرر57المادة 
.في جمیع التدابیر المؤقتة و لا سیما ما تعلق منھا بالنفقة و الحضانة و الزیارة و المسكن

Article 58: La femme non enceinte divorcée après la consommation du mariage
est tenue d’observer une retraite légale dont la durée est de trois périodes de
pureté menstruelle. La retraite légale de la divorcée ayant désespéré se sa
menstrue  est de trois mois à compter de la date de déclaration du divorce.

الفصل الثاني
أثار الطلاق

Chapitre II
Des effets du divorce

De la retraite légale (Idda) العدة
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Article 61: La femme divorcée ainsi que celle dont le mari est décédé ne doit
quitter le domicile conjugal durant sa période de retraite légale qu’en cas de faute
immorale dûment établie. La femme divorcée a droit, en outre, à la pension
alimentaire durent sa retraite légale.

, ثم الخالة, ثم الجدة لأب  , و ثم الجدة لامو ثم الأبالأم أولى بحضانة ولدھا:64المادة 
و على القاضي ,مصلحة المحضون في كل ذلك ةن درجة مع مراعایثم الأقرب, ثم العمة

.عندما یحكم بإسناد الحضانة أن یحكم بحق الزیارة

الحضانة ھي رعایة الولد و تعلیمھ و القیام بتربیتھ على دین أبیھ و السھر :62المادة 
.صحة و خلقاعلى حمایتھ و حفظھ

.و یشترط في الحاضن أن یكون أھلا للقیام بذلك

لا تخرج الزوجة المطلقة و لا المتوفى عنھا زوجھا من السكن العائلي ما :61المادة 
وفاة زوجھا إلا في حالة الفاحشة المبینة و لھا الحق في النفقة في دامت في عدة طلاقھا أو

.عدة الطلاق

, سنوات و الأنثى ببلوغھا سن الزواج) 10(مدة حضانة الذكر ببلوغھ تنقضي :65المادة 
سنة إذا كانت الحاضنة أما لم تتزوج ) 16(و للقاضي أن یمدد الحضانة بالنسبة للذكر إلى 

.ثانیة
.على أن یراعي في الحكم بانتھائھا مصلحة المحضون

)ملغاة(:63المادة 

Article 62: Le droit de garde (hadana) consiste en l’entretien, la scolarisation et
l’éducation de l’enfant dans la religion de son père ainsi qu’en la sauvegarde de sa
santé physique et morale.

Le titulaire de ce droit doit être apte à en assurer la charge.

Article 63:Abrogé

Article 64: Le droit de garde est dévolu d’abord à la mère de l’enfant, puis au
père, puis à la  grand-mère maternelle, puis à la grand-mère paternelle,, puis à la
tante maternelle, puis à la tante paternelle, puis aux personnes parentes au degré le
plus rapproché, au mieux de l’intérêt de l’enfant. En prononçant l’ordonnance de
dévolution de la garde, le juge doit accorder le droit de visite.

Article 65: La garde de l’enfant de sexe masculin cesse à dix ans révolus et celle
de l’enfant de sexe féminin à l’âge de capacité de mariage.

Le juge prolonge cette période jusqu’à seize ans révolus pour l’enfant de sexe
masculin placé sous la garde de sa mère si celle-ci ne s’est pas remariée.

Toutefois, il sera tenu compte, dans le jugement mettant fin à la garde, de
l’intérêt de l’enfant.

Article 66: La titulaire du droit de garde se mariant avec une personne non liée à
l’enfant par une parenté de degré prohibé, est déchue de son droit de garde. Celui-
ci cesse également par renonciation tant que celle-ci ne compromet pas l’intérêt
de l’enfant.

و بالتنازل ما لم یضر , یسقط حق الحاضنة بالتزوج بغیر قریب محرم:66المادة 
.بمصلحة المحضون

Article 67: Le droit de garde cesse lorsque sa ou son titulaire ne remplit plus
l’une des conditions prévues à l’article 62 ci-dessus.

Le travail de la femme ne peut constituer un motif de déchéance du droit de
garde.

Toutefois, il sera tenu compte, dans tous les cas, de intérêt de l’enfant.

.أعلاه62تسقط الحضانة باختلال احد الشروط المنصوص علیھا في المادة :67المادة 
و لا یمكن لعمل المرأة أن یشكل سببا من أسباب سقوط الحق عنھا في ممارسة 

.الحضانة
.غیر انھ یجب في جمیع الحالات مراعاة مصلحة المحضون

Article 68: L’ayant droit qui tarde plus d’une année à le réclamer, sans excuse
valable, est déchu du droit de garde.

إذا لم یطلب من لھ الحق في الحضانة مدة تزید عن سنة بدون عذر سقط حقھ :68المادة 
.فیھا

Article 69: Si le titulaire du droit de garde désire élire domicile dans un pays
étranger, le juge peut lui maintenir ce droit de garde ou l’en  déchoir en  tenant
compte de l’intérêt de l’enfant.

إذا أراد الشخص الموكل لھ حق الحضانة أن یستوطن في بلد أجنبي رجع : 69المادة 
.مع مراعاة مصلحة المحضون,  الأمر للقاضي في إثبات الحضانة لھ أو إسقاطھا عنھ

Article 70: La grande mère maternelle est déchue de son droit de garde si elle
vient à cohabiter avec la mère de l’enfant gardé remariée à un homme non lié à
celui-ci par une parenté de degré prohibé.

تسقط حضانة الجدة أو الخالة إذا سكنت بمحضونھا مع أم المحضون المتزوجة :70المادة 
.بغیر قریب محرم

Article 71: Le droit de garde est rétabli dès que la cause involontaire qui en a
motivé la déchéance disparaît.

Article 72:En cas de divorce, il incombe au père d’assurer, pour l’exercice de la
garde, à la bénéficiaire du droit de garde, un logement décent ou à défaut son
loyer.

La femme ayant la garde, est maintenue dans le domicile conjugal jusqu’à
l’exécution par le père de la décision judiciaire relative au logement.

سكنا ملائما , الحضانةةللممارس, یجب على الأب أن یوفر, في حالة الطلاق:72المادة 
.و إن تعذر ذلك فعلیھ دفع بدل الإیجار, للحاضنة

.و تبقى الحاضنة في بیت الزوجیة حتى تنفیذ الأب للحكم القضائي المتعلق بالسكن

.الاختیاريیعود الحق في الحضانة إذا زال سبب سقوطھ غیر :71المادة 

الحضانة

Des litiges relatifs aux effets duنزاع في متاع البیت foyer conjugal
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Article 73: Si un litige intervient entre les époux ou leurs héritiers relativement
aux effets mobiliers du domicile commun sans qu’aucun des conjoints ne fournit
de preuve, la déclaration de l’épouse ou ses héritiers fera foi sur son serment
quant aux choses à l’usage des femmes seulement, et celle de l’époux ou de ses
héritiers fera foi sur son serment quant aux objets à l’usage des hommes
seulement.

Les objets communs à l’usage de l’homme et de la femme sont partagés entre
les époux sur le serment de chacun.

Article 74: Sous réserve des dispositions des article 78,79et 80 de la présente loi,
le mari est tenu de subvenir à l’entretien de son épouse dès la consommation du
mariage ou si celle-ci le requiert sur la foi d’une preuve.

Article 75 : Le père est tenu de subvenir à l’entretien de son enfant à moins que
celui-ci ne dispose de ressources.

Pour les enfants mâles, l’entretien est dû jusqu’à leur majorité, pour les filles
jusqu’à la consommation du mariage.

Le père demeure soumis à cette obligation si l’enfant est physiquement ou
mentalement handicapé ou s’il est scolarisé.

Cette obligation cesse dès que l’enfant devient en mesure de subvenir à ses
besoins.

Article 76: En cas d’incapacité du père, l’entretien des enfants incombe à la
mère lorsque celle-ci est en mesure d’y pourvoir.

في حالة عجز الأب تجب نفقة الأولاد على الأم إذا كانت قادرة على ذالك :76المادة 

فبالنسبة للذكور سن الرشد و ,ما لم یكن لھ مال تجب نفقة الولد على الأب:75المادة 
لاالإناث إلي دخول و تستمر في حالة ما إذا كان الولد عاجز لآفة عقلیة أو بدنیة أو مزاو

عنھا بالكسب ءللدراسة و تسقط بالاستغنا

تجب نفقة الزوجة على زوجھا بالدخول بھا أو دعوتھا إلیھ ببینة مع مراعاة :74المادة 
. من ھذا القانون80و 79و 78أحكام الموادلاى

متاع البیت و لیس لأحدھما بینة إذا وقع نزاع بین الزوجین أو ورثتھما في :73المادة 
فالقول للزوجة أو ورثتھا مع الیمین في المعتاد للنساء و القول للزوج أو ورثتھ مع الیمین 

.في المعتاد للرجال
.و المشتركات بینھما یتقسمانھا مع الیمین

Article 77: L’entretien des ascendants incombe aux descendants et vice-versa,
selon les possibilités, les besoins et le degré de parenté dans l’ordre successoral.

Article 78:L’entretien consiste en la nourriture, l’habillement, les soins
médicaux, le logement ou son loyer et tout ce qui est réputé nécessaire au regarde
de l’usage et de la coutume.

Article 79: En matière d’évaluation de l’entretien, le juge tient compte de
situation des conjoints et des conditions de vie. Cette évaluation ne peut être
remise en cause avant une année après le prononcé du jugement.

Article 80: L’entretien est du à compter de la date d’introduction de l’instance.
Il appartient au juge de statuer sur le versement de la pension sur la foi d’une

preuve pour une durée n’excédant pas une (1) année avant l’introduction de
l’instance.

تستحق النفقة من تاریخ رفع الدعوى و للقاضي أن یحكم باستحقاقھا بناء :80المادة 
. على بینة لمدة لا تتجاوز سنة قبل رفع الدعوى

یراجع یراعي القاضي في تقدیر النفقة حال الطرفین و ظروف المعاش و لا:79المادة 
. تقدیره قبل مضى سنة من الحكم

ما یعتبر من و, السكن و أجرتھو, الغذاء و الكسوة و العلاج:تشمل النفقة:78المادة 
الضروریات في العرف و العادة 

تجب نفقة الأصول على الفروع والفروع على الأصول حسب القدرة و :77المادة 
. الاحتیاج و درجة القرابة في الإرث

من القانون المدني )42(من لم یبلغ سن التمییز و لم یبلغ سن الرشد طبق للمادة :82المادة 
.باطلةتعتبر جمیع تصرفاتھ 

, أو سفھ , أو عتھ ,أو جنون ,أو ناقصھا لصغر السن ةمن كان فاقد الأھلی:81المادة 
.  ینوب عنھ قانونا و لي أو وصي أو مقدم لأحكام ھذا القانون

المدني من القانون ) 43(من بلغ سن التمییز و لم یبلغ سن الرشد طبقا للمادة :83المادة 
و باطلة إذا كانت ضارة بھ و تتوقف على إجازة , تكون تصرفاتھ نافذة إذا كانت نافعة لھ 

و في حالة النزاع یرفع الأمر ,النفع والضررنالولي أو الوصي فیما إذا كانت مترددة بی
.للقضاء 

بناء ,لقاضي یأذن لمن یبلغ سن التمییز في التصرف جزئیا أو كلیا في أموالھ ا:84المادة 
.و لھ الرجوع في الإذن إذا ثبت لدیھ ما یبرر ذالك , على طلب من لھ مصلحة 

Article 83: Les actes de la personne ayant atteint l’âge discernement, sans être
majeure au sens de l’article 43 du code civil, sont valides dans le cas où ils lui
sont profitables, et nuls s’ils lui sont préjudiciables.

Ces actes sont soumis à l’autorisation du tuteur légal ou du tuteur
testamentaire, lorsqu’il y a incertitude entre le profit et le préjudice.

En cas de litige, la justice en est saisie.

Article 82: Les actes de toute personne n’ayant pas atteint l’âge de discernement
à cause de son jeune âge, conformément à l’article 41 du code civil sont nuls.

Article 81: Toute personne complètement ou partiellement incapable du fait de
son jeune âge, de sa démence, de son imbécillité ou de sa  prodigalité est
légalement représentée par un tuteur légal ou testamentaire ou d’un tuteur datif,
conformément aux dispositions de la présente loi.

Article 84: Le juge peut autoriser la personne ayant atteint l’âge de discernement
à disposer de tout ou partie de ses biens, à la demande de toute personne y ayant
intérêt. Toutefois, le juge peut revenir sur sa décision s’il en admet le bien fondé.

الفصل الثالث
النفقة

TITRE III
DE LA PENSION ALIMENTAIRE

الكتاب الثاني
النیابة الشرعیة

الفصل الأول 
أحكام عامة 

LIVRE DEUXIEME
DE LA REPRESENTATION LEGALE

Chapitre I
Dispositions générales
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و المعتوه و السفیھ غیر نافذة إذا صدرت في حالة ,تعتبر تصرفات المجنون :85المادة 
.العتھ أو السفھ أو ,الجنون 

Article 85: Les actes d’une personne atteinte de démence d’imbécillité ou de
prodigalité, accomplis sous l’empire de l’un de ces états sont nuls.

40یھ یعتبر كامل الأھلیة وفقا لأحكام المادة لمن بلغ سن الرشد و لم یحجر ع:86المادة 
.من القانون المدني 

وفاتھ تحل الأم محلھ قانونا دبع, یكون الأب و لیا أولاد القصر:87المادة 
تحل الأم في القیام بالأمور المستعجلة , و في حالة الغیاب الأب أو حصولھ أو مانع لھ

.المتعلقة بالأولاد
.لمن أسندت لھ حضانة الأولادةالقاضي الولایحیمن, و في حالة الطلاق

تصرفھ الرجل الحریص و یكون على الوالي أن یتصرف في الأموال القاصر :88المادة 
.مسؤولا طبق لمقتضیات القانون العام 

:وعلبھ أن یستأذن القاضي في التصرفات التالیة
,رھنھ و إجراء المصالحة ,وقسمتھ و,بیع العقار -1
,بیع المنقولات ذات الأھمیة الخاصة -2
أموال القاصر بالإقراض أو بالاقتراض أو المساھمة في الشركة راستثما-3
إیجار عقار القاصر لمدة تزید ثلاث سنوات أو تمتد لأكثر من سنة بعد -4

. بلوغھ سن الرشد

أن یتم بیع و, عللي القاضي أن یراعي في الإذن حالة الضرورة و المصلحة:89المادة 
. العلنيدالعقار بالمزا

Article 89: Le juge accorde l’autorisation, en tenant compte de la nécessité et de
l’intérêt du mineur sous réserve que la vente ait lieu aux enchères publiques.

Article 88: Le tuteur est tenu de gérer les biens de son pupille au mieux de
l’intérêt de celui-ci. Il est responsable au regard du droit commun et droit
solliciter l’autorisation du juge pour les actes suivants :
1o)  vente, partage, hypothèque d’immeuble et transaction ;
1o)  vente de biens meubles d’importance particulière ;
3o)  engagement des capitaux du mineur par prêt, emprunt ou action en
participation ;
4o)  location des biens immobiliers du mineur pour une période supérieure à
trois(3) années ou dépassant sa majorité d’une année.

Article 87: Le père est tuteur de ses enfants mineurs.
A son décès, l’exercice de la tutelle revient à la mère de plein droit.
La mère supplée le père dans l’accomplissement des actes à caractère urgent

concernant ses enfants,
En cas d’absence ou d’empêchement de celui-ci
En cas de divorce, le juge confie l’exercice de la tutelle au parent à qui la

garde des enfants a été confiée.

Article 86: Toute personne majeure non frappée d’interdiction est pleinement
capable conformément aux dispositions de l’article 40 du code civil

إذا تعرضت مصالح الولي و مصالح القاصر یعین القاضي متصرفا خاصة :90المادة 
. تلقائیا أو بناء على طلب من لھ مصلحة

Article 90: En cas de conflit entre les intérêts du tuteur et ceux de son pupille, un
administrateur ad hoc est désigné d’office ou à la demande d’une personne y
ayant intérêt, par le juge.

:تنتھي وظیفة الولي:91المادة 
,بعجزه-1
,بموتھ-2
,بالحجر علیھ -3
. بإسقاط الولایة عنھ-4

یجوز للأب أو الجد تعیین وصي للولد القاصر إذا لم تكن لھ أم تتولى أموره :92المادة 
وتثبت عدم أھلیتھا لذلك بالطرق القانونیة و إذا تعدد الأوصیاء فللقاضي اختیار الأصلح 

.من ھذا القانون) 86(منھم مع مراعاة أحكام المادة

Article 91: L’administration du tuteur cesse :
1o) par son incapacité d’exercer la tutelle,
2o) par son décès,
3o) par son interdiction judiciaire ou légale,
4o) par sa déchéance.

Article 92: L’enfant mineur peut être placé sous l’administration d’un tuteur par
son père ou son grand-père au cas où cet enfant est orphelin de mère ou si
l’incapacité de cette dernière est établie par tout moyen de droit. En cas  de
pluralité de tuteurs testamentaire, le juge peut en choisir le plus qualifié sous
réserve des dispositions de l’article 86 de la présente loi.

Article 93: Le tuteur testamentaire doit être musulman, sensé, pubère, capable,
intègre et bon administrateur. S’il ne remplit pas les conditions susvisées, le juge
peut procéder à sa révocation.

یشترط في الوصي أن یكون مسلما عاقلا بالغا قادرا أمینا حسن التصرف و :93المادة 
.للقاضي عزلھ إذا لم تتوفر فیھ الشروط المذكورة

.ھا أو رفضھایجب عرض الوصایة على القاضي بمجرد وفاة الأب لتثبیت:94المادة 

) 90و 89و 88(للوصي نفس سلطة الولي في التصرف وفقا لأحكام المواد :95مادة ال
.من ھذا القانون

:تنتھي مھمة الوصي:96ادة الم
,أو زوال أھلیة الوصي أو موتھ, بموت القاصر-1
,القضاء بالحجز علیھببلوغ القاصر سن الرشد ما لم یصدر حكم من -2
,بانتھاء المھام التي أقیم الوصي من اجلھا-3
,بقبول عذره في التخلي عن مھمتھ-4
بعزلھ بناء على طلب من لھ مصلحة إذا ثبت من تصرفات الوصي ما -5

.یھدد مصلحة القاصر

Article 94: La tutelle doit être soumise au juge, pour confirmation ou infirmation
immédiatement après le décès du père.

Article 95: le tuteur testamentaire a le même pouvoir d’administration que le
tuteur légal conformément aux dispositions des articles 88, 89, et 90 de la présente
loi.

Article 96: Le mandat du tuteur testamentaire cesse par :
1o) le décès du pupille, la cessation de la capacité du tuteur ou son décès ;
2o) la majorité du mineur à moins qu’il ne soit frappé d’interdiction par jugement ;
3o) l’expiration du mandat pour lequel il a été désigné ;
40) l’acceptation de l’excuse invoquée pour son désistement ;
5o) la révocation à la demande d’une personne y ayant intérêt lorsqu’il est prouvé
que sa gestion met en péril les intérêts du mineur.

الثانيالفصل 
الولایة
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الوصایة
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Article 101: Est interdit toute personne majeure atteinte de démence, d’imbécillité
ou de prodigalité ou sujette à l’un de ces états

Article 102: L’interdiction est prononcée à la demande de l’un des parents, d’une
personne y ayant intérêt ou du ministère public.

أو من , یكون الحجز بناء على طلب احد الأقارب أو ممن لھ مصلحة:102المادة 
.النیابة العامة

أو طرأت علیھ إحدى , أو سفیھ, أو معتوه, من بلغ سن الرشد و ھو مجنون:101المادة 
.الحالات المذكورة بعد رشده یحجز علیھ

Article 103: L’interdiction doit être prononcée par jugement. Le juge peut faire
appel à des experts pour en établir les motifs.

Article 104: Si  la personne frappée d’interdiction est dépourvue de tuteur légal ou
de tuteur testamentaire, le juge doit désigner, par le même jugement d’interdiction
de l’interdit et de ses affaires sans préjudice des dispositions de l’article 100 de la
présente loi.

Article 105: La personne ayant fait l’objet d’une demande d’interdiction doit être
mise à même d’assurer la défense de ses intérêts. Le tribunal lui désigne un
défenseur s’il le juge utile.

Article 106:Le jugement d’interdiction est susceptible de toutes voies de recours et
doit être rendu     public.
.

.یمكن رفع الحجز إذا زالت أسبابھ بناء على طلب المحجوز علیھ:108المادة 

Article 107: Tous les actes de l’interdit postérieurs au jugement l’ayant interdit
sont réputés nuls. Ces  actes antérieurs à ce jugement le sont également si les causes
de l’interdiction sont évidentes et notoires au moment de leur accomplissement.

Article 108: L’interdiction peut être levée par jugement à la disparition des causes
l’ayant motivée et sur demande de l’interdit.

و قبل الحكم إذا كانت , تعتبر تصرفات المحجوز علیھ بعد الحكم باطلة:107المادة 
.أسباب الحجز ظاھرة و فاشیة وقت صدورھا

.الحكم بالحجز قابل لكل طرق الطعن و یجب نشره للإعلام:106المادة 

یجب أن یمكن الشخص الذي یراد التحجیز علیھ من الدفاع عن حقوقھ :105المادة الم
.و للمحكمة أن یعین لھ مساعدا إذا رأت في ذلك مصلحة

أو وصي وجب على القاضي أن یعین , إذا لم یكون للمحجوز علیھ ولي:104المادة 
القیام بشؤونھ مع مراعاة أحكام المادة في نفس الحكم مقدما لرعایة المحجوز علیھ و

.من ھذا القانون100

یجب أن یكون الحجز بحكم و القاضي أن یستعین بأھل الخبرة في إثبات :103المادة 
.أسباب الحجز

مكانھ و لا یعرف حیاتھ أو موتھ المفقود ھو الشخص الغائب الذي لا یعرف :109المادة 
.و لا یعتبر مفقودا إلا بحكم

Article 109: Le disparu est la personne absente  dont on ignore où elle se trouve et
si elle est en vie ou  décédés. Il n’est déclaré tel que par jugement.

Article 110: Est assimilé au disparu, l’absent empêché durant une année par des
raisons de force  majeure de rentrer à son domicile ou de reprendre la gestion de
ses affaires par lui-même ou par  l’intermédiaire et dont l’absence cause des
dommages à autrui.

الغائب الذي منعتھ ظروف قاھرة من الرجوع إلى محل إقامتھ أو إدارة :110المادة 
.شؤونھ بنفسھ أو بواسطة مدة سنة و تسبب غیابھ في ضرر الغیر یعتبر كالمفقود

الفصل السادس
المفقود و الغائب

Chapitre VI
Du disparu et de l’absent

على الوصي الذي انتھت مھمتھ أن یسلم الأموال التي في عھدتھ و یقدم عنھا :97المادة 
حسابا بالمستندات إلى من یخلفھ ا والى القاصر الذي رشد ا والى ورثتھ في مدة لا 

.تتجاوز شھرین من تاریخ انتھاء مھمتھ
.و أن یقدم صورة عن الحساب المذكور إلى القضاء

فعلى ورثتھ تسلیم أموال القاصر بواسطة القضاء إلى و في حالة وفاة الوصي أو فقده 
.المعني بالأمر

.یكون الوصي مسؤولا عما یلحق أموال القاصر من ضرر بسبب تقصیره:98المادة 

المقدم ھو تعینھ المحكمة في حالة عدم وجود ولي أو وصي على من كان :99لمادة ا
أو ممن لھ مصلحة أو من النیابة , أو ناقصھا بناء على طلب احد أقاربھفاقد الأھلیة

.العامة

Article 97: Le tuteur testamentaire dont le mandat vient à expiration doit restituer
les biens qui étaient sous sa responsabilité et présenter les comptes avec les pièces
justificatives à son successeur, au mineur à  son émancipation ou à ses héritiers,
dans un délai qui ne doit pas dépasser deux mois à compter de la date d’expiration
du mandat.

Il doit également présenter une copie dudit compte de tuttelle à la juridiction
compétente.

En cas de décès ou de disparition du tuteur testamentaire, il appartient à ses
héritiers de restituer les  biens du mineur par voie judiciaire à qui de droit.

Article 98: Le tuteur testamentaire est responsable du préjudice causé par sa
négligence aux biens de  son pupille.

Article 99: Le curateur est la personne désignée par le tribunal, à défaut de tuteur
légal ou testamentaire, pour l’administration d’une personne complément ou
partiellement incapable, à la  demande de l’un de ses parents, de toute personne y
ayant intérêt ou du ministère public.

Article 100: Le curateur a les mêmes attributions que le tuteur testamentaire et
obéit aux mêmes dispositions.

.یقوم المقدم مقام الوصي و یخضع لنفس الأحكام:100المادة

الفصل الرابع
یمدالتق

Chapitre IV
De la curatelle

الفصل الخامس
الحجز

Chapitre V
De l’interdiction
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Article 111:Le juge qui prononce le jugement d’absence ordonne un inventaire
des biens de l’absent et  désigne un curateur parmi les parents ou autres qui
assurera la gestion de ses biens et le recouvrement des parts de succession ou des
libéralités lui revenant, sous réserve des dispositions de l’article 99 de la présente
loi.

Article 112: L’épouse du disparu ou de l’absent peut solliciter le divorce
conformément à l’alinéa 5o de l’article53.

لزوجة المفقود أو الغائب أن تطلب الطلاق بناء على الفقرة الخامسة من :112المادة 
.من ھذا القانون53المادة 

على القاضي عندما یحكم بالفقید أن یحصر أموال المفقود ة أن یعین في :111المادة 
أو غیرھم لتسییر أموال المفقود و یتسلم ما استحقھ من میراث أو حكمھ مقدما من الأقارب 

.من ھذا القانون) 99(تبرع مع مراعاة أحكام المادة 

Article 113: Un jugement de décès du disparu, en temps de guerre ou en des
circonstances exceptionnelles, peut être prononcé un délai de quatre(4) ans après
investigation. En temps de paix, le juge est habilité à fixer la période d’attente à
l’expiration des quatre années.

Article 114: Le jugement d’absence ou de décès du disparu est prononcé à la
demande de l’un des héritiers, de toute personne y ayant intérêt ou du ministère
public.

Art. 115 : La succession de l’absent ne s’ouvre et ses biens ne sont partagés
qu’une fois prononcé le  jugement déclaratif de décès. Lorsque celle-ci reparaît ou
donne signe de vie, il recouvre ce qui subsiste encore de ses biens en nature ou de
la valeur de ce qui en été vendu.

Article 116: Le recueil légal est l’engagement de prendre bénévolement en charge
l’entretien, l’éducation et la protection d’un enfant mineur, au même titre que le
ferait un père pour son fils. Il  est  établi par acte légal.

Article 117: Le recueil légal est accordé par devant le juge ou le notaire avec le
consentement de l’enfant quand celui-ci a un père et une mère.

یجب أن تكون الكفالة أمام المحكمة أو أمام الموثق و أن تتم برضا من لھ :117المادة 
.أبوان

قاصر من نفقة و تربیة و رعایة الكفالة التزام على وجھ التبرع بالقیام بولد:116المادة 
.قیام الأب بابنھ و تتم بعقد شرعي

و في حالة , لا یرث المفقود و لا تقسم أموالھ إلا بعد صدور الحكم بموتھ:115المادة 
.یا یسترجع ما تبقى عینا من أموالھ أو قیمة ما بیع منھارجوعھ أو ظھوره ح

یصدر الحكم بفقدان أو موت المفقود بناء على طلب احد الورثة أو من لھ :114المادة 
.مصلحة أو النیابة العامة

المفقود في الحروب و الحالات الاستثنائیة بمضي أربع یجوز الحكم بموت :113المادة
و في الحالات التي تغلب فیھا السلامة یفوض الأمر إلى القاضي , سنوات بعدى التحري

.في تقدیر المدة المناسبة بعد مضي أربع سنوات

Article 118: Le titulaire du droit de recueil légal (Kâfil) doit être musulman, sensé,
intègre, à même d’entretenir l’enfant recueilli (makfoul) et capable de le protéger.

Article 119: l’enfant recueilli peut être de filiation connue ou inconnue. .الولد المكفول إما أن یكون مجھول النسب أو معلوم النسب:119المادة 

عاقلا أھلا للقیام بشؤون المكفول و قادرا , یشترط أن یكون الكافل مسلما:118المادة 
.على رعایتھ

الفصل السابع
الكفالة

Chapitre VII
Du recueil légal (Kafala)
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Article 120: L’enfant recueilli doit garder sa filiation d’origine s’il est de parents
connus. Dans le cas  contraire, il lui est fait application de l’article 64 du code de
l’état civil.

یجب أن یحتفظ الولد المكفول بنسبھ الأصلي إن كان معلوم النسب و إن كان :120المادة 
.المدنیةمن قانون الحالة 64مجھول النسب تطبق علیھ المادة 

تخول الكفالة الكافل الولایة القانونیة و جمیع المنح العائلیة و الدراسیة التي :121المادة 
.یتمتع بھا الولد الأصلي

Article 121: Le recueil  légal confère à son bénéficiaire la tutelle légal et lui ouvre
droit aux mêmes prestations familiales et scolaires que pour l’enfant légitime.

Article 123: L’attributaire du droit de recueil légal peut léguer ou faire don dans la
limite du tiers de ses biens en faveur de l’enfant recueilli. Au-delà de ce titre, la
disposition testamentaire est nulle et de nul  effet sauf consentement des héritiers.

Article 124: Si le père et la mère ou l’un d’eux demande la réintégration sous leur
tutelle de l’enfant recueilli, il appartient à celui-ci, s’il est en âge de discernement,
d’opter  pour le retour ou  non chez ses parents.

Il ne peut être remis que sur autorisation du juge compte tenu de l’intérêt de
l’enfant recueilli si celui-ci n’est pas en âge de discernement.

Article 125: L’action en abandon du recueil légal doit être introduite devant la
juridiction qui l’a attribué, après notification au ministère public. En cas de décès,
le droit de recueil légal est transmis aux héritiers s’ils s’engagent à l’assurer. Au
cas contraire, le juge attribue la garde de l’enfant à  l’institution compétente en
matière d’assistance

و أن یكون بعلم النیابة , التخلي عن الكفالة یتم أمام الجھة التي أقرت الكفالة:125المادة 
زموا بذلك و إلا فعلى القاضي أن العامة و في حالة الوفاة تنتقل الكفالة إلى الورثة أن الت

.یسند أمر القاصر إلى الجھة المختصة بالرعایة

إذا طلب الأبوین أو احدھما عودة الولد المكفول إلى ولایتھما یخیر الولد في :124المادة 
یكن ممیزا لا یسلم إلا بإذن من القاضي مع الالتحاق یھما إذا بلغ سن التمییز و إن لم 

.مصلحة المكفولةمراعا

.

و أن أوصى , یتبرع للمكفول بمالھ في حدود الثلثیجوز للكافل أن یوصى أو :123المادة 
.بطل ما زاد على الثلث إلا إذا أجازه الورثة, أو تبرع بأكثر من ذلك

أو الھبة , و الوصیة, یدیر الكافل أموال الولد المكفول المكتسبة من الإرث:122المادة 
.المكفوللصالح الولد

Article 122: L’attribution du droit de recueil légal assure l’administration des biens
de l’enfant recueilli résultant d’une succession, d’un legs ou d’une donation, au
mieux de l’intérêt de celui-ci.
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Article 126: Les bases de a vocation héréditaire sont la parenté et la qualité de
conjoint.

Article 127:La  succession s’ouvre par la mort naturelle réelle ou présumée, cette
dernière dûment  établie jugement.

.حقیقة أو باعتباره میتا بحكم القاضيثیستحق الإرث بموت المور:127المادة 

.و الزوجیة, القرابة:أسباب الإرث:126المادة 

Article 128: Les qualités requises pour prétendre à la succession sont :
- être vivant ou tout au moins conçu au moment de l’ouverture de la

succession,
- être uni au de cujus par un lien qui confère la qualité de successible,
- n’être pas atteint d’une incapacité de succéder.

Article 129: Si deux ou plusieurs personnes meurent qans qu’il soit possible de
déterminer l’ordre de leur décès, aucune d’elle n’héritera de l’autre que leur mort
survienne dans le même accident ou non.

Article 130: Le mariage confère aux conjoints une vocation héréditaire
réciproque alors même qu’il n’aurait pas été consommé.

Article 131: La vocation héréditaire cesse dès lors que la nullité du mariage est
dûment établie.

Article 132: Lorsque l’un des conjoints décède avant le prononcé du jugement de
divorce ou pendant la  période de retraite légale suivant le divorce, le conjoint
survivant a vocation héréditaire.

إذا توفي احد الزوجین قبل صدور الحكم بالطلاق أو كانت الوفاة في عدة :132المادة 
.استحق الحي منھما الإرث, الطلاق

.إذا ثبت بطلان النكاح فلا توارث بین الزوجین:131المادة 

.الزوجین و لو لم یقع بناءیوجب النكاح التوارث بین :130المادة 

إذا توفى اثنان أو أكثر و لم یعلم أیھم ھلك أولا فلا استحقاق لأحدھم في تركة :129المادة 
.الأخر سواء كان موتھم في حادث واحد أم لا

, الإرث أن یكون الوارث حیا أو حملا وقت افتتاح التركةیشترط لاستحقاق:128المادة 
.مع ثبوت سبب الإرث و عدم وجود مانع من الإرث

113لأحكام المادة إذا كان الوارث مفقودا و لم یحكم بموتھ یعتبر حیا وفقا :133المادة 
.من ھذا القانون

Article 133: Est réputé vivant, conformément aux dispositions de l’article 113 de
la présente loi, l’héritier en état d’absence qui n’est pas déclaré juridiquement
décédé.

Article 134: L’enfant simplement conçu n’a vocation héréditaire que s’il naît
vivant et viable au moment de l’ouverture de la succession. Est réputé né vivant
tout enfant qui vagit ou donne un signe apparent de vie.

Article 135: Est exclu de la vocation héréditaire celui qui :
1o)   se rend coupable ou complice d’homicide volontaire sur la personne du de
cujus ;
2o)   se rend coupable d’une accusation capitale par faux témoignage entraînant  la
condamnation à mort et l’exécution du de cujus ;
3o)   se rend coupable de non dénonciation aux autorités compétentes du meurtre du
de cujus ou de sa préméditation.

و یعتبر حیا إذا استھل صارخا أو بدت منھ , الا یرث الحمل إلا إذا ولد حی:134المادة 
.علامة ظاھرة بالحیاة

:أوصافھمیمنع من المیراث الأشخاص الآتیة:135المادة 
.قاتل المورث عمدا أو عدوانا سواء كان القاتل فاعلا أصلیا أو شریكا)1
.شاھد الزور الذي أدت شھادتھ إلى الحكم بالإعدام و تنفیذه)2
.العالم بالقتل أو تدبیره إذا لم یخبر السلطات المعنیة)3

الكتاب الثالث
المیراث

LIVRE TROISIEME
DES SUCCESSIONS

الفصل الأول 
أحكام عامة

Chapitre I
Dispositions générales
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Article 136: L’exclusion de la vacation héréditaire d’un héritier, pour l’une des
causes susvisées, n’entraîne pas celle des autres héritiers.

Article 137: L’héritier d’un homocile involontaire sur la personne du de cujus,
conserve sa vocation héréditaire sans pour autant avoir droit à une part de la rançon
(diah) et des dommages et intérêts

Article 138:Sont exclues de la vocation héréditaire, les personnes frappées
d’anathème et les apostats
.

:ینقسم الورثة إلى:139المادة 
,أصحاب فروض)1
,عصبة)2
,ذوي الأرحام)3

.و الردةنیمنع من الإرث اللعا:138المادة 

.یرث القاتل خطا من المال دون الدیة أو التعویض:137المادة 

.من الإرث للأسباب المذكورة أعلاه لا یحجب غیرهالممنوع:136المادة 

Article 139: Les catégories d’héritiers sont :
1o) les héritiers réservataires (héritiers fard),
2o) les héritiers universels (aceb),
3o) les héritiers par parenté utérine ou cognats (daoui el arham).

الفصل الثاني
اصناف الورثة

Chapitre II
Les catégories d’héritiers
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Article 140: Les héritiers réservataires (fard)  sont ceux dont la part successorale
est légalement déterminée.

Article 141: Les héritiers réservataires du sexe masculin sont : le père, l’ascendant
paternel quel que soit son degré, le mari, le frère utérin et frère germain, selon la
thèse omarienne.

Article 142: Les héritiers réservataires sont : la fille, la descendante du fils quel
que soit son degré, la mère, l’épouse, l’ascendante paternelle et quel que soit leur
degré, la sœur germaine, la sœur consanguine et la sœur utérine.

Article 143: Les parts de succession légalement déterminées sont au nombre de
six : la moitié, le quart, le huitième, les deux tiers, le tiers et le sixième.

Article 144: Les héritiers réservataires ayant droit à la moitié de la succession sont
au nombre de cinq :
1o) le mari à condition que son épouse défunte soit sont descendance ;
2o) la fille à  condition qu’elle soit l’unique descendante du de cujus à l’exclusion
de tous autres descendants des deux sexes ;
3o) La descendant du fils à condition qu’elle soit l’unique héritière à  l’exclusion de
tous autres descendants directs des deux sexes et d’un descendant du fils du même
degré qu’elle ;
4o) la sœur germaine à condition qu’elle soit unique à défaut de frère germain, de
père, de descendants directs ou de descendants du fils quelqu’en soit le sexe et de
grand-père qui la  rendrait aceb (héritière universelle) ;
5o) la sœur consanguine à condition qu’elle soit unique, à défaut de frères ou sœurs
consanguins, et de tous héritiers cités relativement à la sœur germaine.

.ذوي الفروض ھم الذین حددت اسھمھم في التركة شرعا:140المادة 

و الأخ , و الأخ للام, و الزوج, و إن علا, یرق من الرجال الأب و الجد للأب:141المادة 
.في مسالة العمریة, قیقالش

و الجدة , و الأم و الزوجة, و إن نزل, و بنت الابن, یرث من النساء البنت:142المادة 
.و الأخت لام, و الأخت لأب, و الأخت الشقیقة, من الجھتین و إن علت

:ستة و ھيةادالفروض الحد:143المادة 
.و السدس. و الثلث, و الثلثان, و الثمن, و الربع, النصف

:أصحاب النصف خمسة و ھم:144المادة 
الزوج و یستحق النصف من تركة زوجتھ بشرط عدم وجود الفرع الوارث )1

,لھا
,أنثىما ناوالبنت بشرط انفرادھا عن ولد الصلب ذكرا )2
أنثى و ولد الابن في بنت الابن بشرط انفرادھا عن ولد الصلب ذكرا أو)3

,درجتھا
و ولد , و عدم وجود الشقیق و الأب, الأخت الشقیقة بشرط انفرادھا)4

,و عدم وجود الجد الذي یعصبھا, و ولد الابن ذكرا أو أنثى, الصلب
و عدم , الأخت لأب بشرط انفرادھا و عدم وجود الأخ و الأخت لأب)5

.وجود من ذكر في الشقیقة

:وارث الثمن:146المادة 
الزوجة أو الزوجات عند وجود الفرع الوارث للزوج

Article 146: Le huitième de la succession  revient à l’épouse ou aux épouses dont
le mari laisse une descendance.

Article 147: Les héritiers réservataires ayant droit aux deux tiers de succession
sont au nombre de  quatre :
1o) les filles lorsqu’elles sont deux ou plus à défaut de fils du de cujus ;
2o) les descendantes du fils du de cujus lorsqu’elles sont deux ou plus à défaut de
descendance directe des deux sexes du de cujus ou de descendantes du fils au
même degré ;
3o) les sœurs germaine lorsqu’elles sont deux ou plus, à défaut de frères  germain,
de père ou de  descendance des deux sexes du de cujus ;
4o) les sœurs consanguines lorsqu’elles sont deux ou plus, à défaut de frères
consanguins ou d’héritiers cité relativement aux deux sœurs germaines.

:أصحاب الثلثین أربعة:147المادة 
,بنتان فأكثر بشرط عدم وجود الابن)1
,في درجتھماو ابن الابن, بنتا الابن فأكثر بشرط عدم وجود ولد الصلب)2
,أو الأب أو ولد الصلب, الشقیقتان فأكثر بشرط عدم وجود الشقیق الذكر)3
.و من ذكر في الشقیقتین, الأختان لأب فأكثر بشرط عدم وجود الأخ لأب)4

Article 145: Les héritiers réservataires ayant droit au quart de la succession sont
au nombre de deux :
1o) le mari dont l’épouse laisse une descendance
2o) l’épouse ou les épouses dont le mari ne laisse pas de descendance.

:أصحاب الربع اثنان و ھما:145المادة 
,الزوج عند وجود الفرع الوارث لزوجتھ)1
.الزوجة أو الزوجات بشرط عدم وجود الفرع الوارث للزوج)2

Les héritiersأصحاب النصف réservataires ayant droit à la moitié

Les héritiers réservataires ayant droit au quartالربعأصحاب 

Les héritiers réservataires ayant droit au huitièmeالثمنأصحاب 

Les héritiers réservataires ayant droit aux deux tiersالثلثینأصحاب 

Les héritiers réservataires ayant droit au tiersالثلثأصحاب 
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Article 148: Les héritiers réservataires ayant droit au tiers de la succession sont au
nombre de trois :
10)    la mère à défaut de descendance des deux sexes du de cujus, ayant vocation
héréditaire, ou des frères germains, consanguins et utérins à même exclus ;
20)    les frères ou sœurs utérins à défaut du père du de cujus et de son grand-père
paternel, de  descendance directe de celui-ci et de descendance du fils des deux
sexes ;
30)   le grand-père en concurrence avec des frères et sœurs germains ou

consanguins  du de  cujus à  condition que le tiers soit la réserve la plus favorable
pour lui.

Article 149: Les héritiers réservataires ayant droit au sixième de la succession sont
au nombre de sept :
10)    le père lorsque le de cujus laisse une descendance directe  ou par son fils,
quelle soit de sexe masculin ou féminin,
20)   la mère lorsque le de cujus laisse une descendance  à vocation héréditaire ou
plusieurs frères et  sœurs ayant vocation héréditaires ou non ;
30) l’ascendant paternel à défaut de père lorsque le de cujus laisse une descendance
directe ou par le fils ;
40)    l’ascendante paternelle ou maternelle si elle est seule. En cas de concurrence
entre les deux ascendants ou même degrés du cujus et lorsque l’ascendante
maternelle  est au  degré le plus éloigné celles-ci se partagent le sixième  à parts
égales. Si l’ascendante  maternelle est au degré le plus rapproché  du de cujus, elle
bénéficie du sixième à l’exclusion de l’autre ;
50)  la ou les filles du fils en concurrence avec une fille directe du de cujus à défaut
d’un héritier de sexe masculin au même degré qu’elles ;
60)  la ou les sœurs consanguines en concurrence avec une sœur germaine du de

cujus à défaut de  frère consanguin, de père et de descendance des deux sexes du de
cujus ;
70)   le frère utérin ou la sœur utérine à défaut d’ascendance et du de cujus ayant
vocation héréditaire.

:أصحاب الثلث ثلاثة و ھم:148المادة 
الأم بشرط عدم وجود الفرع الوارث أو عدد من الإخوة سواء كانوا أشقاء )1

,أو لأب أو لأم و لو لم یرثوا
و ولد الصلب و ولد , و الجد للأب, الإخوة لام بشرط انفرادھم عن الأب)2

,الابن ذكرا أو أنثى
.إخوة و كان الثلث أحضي لھالجدة إن كان مع )3

السدس سبعة ھمأصحاب:149المادة 
,أنثىأوولد الابن ذكرا أو, بشرط وجود الولدالأب)1
أوسواء كانوا وارثین الإخوةعدد من أوبشرط وجود فرع وارث الأم)2

,محجوبین
,الأبو عند عدم وجود , ولد الابنأو, عند وجود الولدللأبالجد )3
جدتان و كانتا في اجتمعتفان , لام و كانت منفردةأولأبالجدة سواء )4

فان كانت ھي , كانت التي للام ابعدأو, السدس بینھمادرجة واحدة قسم
,اختصت بالسدسالأقرب

یكون معھا أنتكون مع بنت واحدة و أنبنت الابن و لو تعددت بشرط )5
,ابن ابن في درجتھا

و انفرادھا عن , واحدةمع شقیقةتكون أنو لو تعددت بشرط للأبالأخت)6
,أنثىأوو الولد ذكرا كان الأبو , للأبالأخ

و الأصلو عدم وجود , أنثىأویكون منفردا ذكر أنللام بشرط الأخ)7
.الفرع الوارث

:العصبة ثلاثة أنواع:151المادة 
,عاصب بنفسھ)1
,عاصب بغیره)2
.عاصب غیره)3

أو ما بقي منھا بعد اخذ , العصب ھو من یستحق التركة كلھا عند انفراده:150المادة 
.و أن استغرقت الفروض التركة فلا شيء لھ, أصحاب الفروض حقوقھم

.بواسطة ذكر, العاصب بنفسھ ھو كل ذكر ینتمي إلى الھالك:152المادة 

الاجتماع حسب العصبة بنفس أربع جھات یقدم بعضھا على بعض عند:153المادة 
:الترتیب الأتي
‘وابن الابن مھما نزلت درجتھ, جھة البنوة و تشمل الابن)1
أحوال ةو الجد الصحیح مھما علا مع مراعا, جھة الأبوة و تشمل الأب)2

,الجد
,جھة الأخوة و تشمل الأشقاء أو لأب و أبناءھم مھما نزلوا)3
, عمام جده مھما علاو , و أعمام أبیھ, جھة العمومة و تشمل أعمام المیت)4

.و أبناءھم مھما نزلوا

Article 153: Les héritiers  (aceb) par  eux-mêmes se répartissent en quatre
classes et dans l’ordre suivant :
10)    les descendants : le fils et ses descendants mâles à quel que degré qu’ils
soient ;
20)   les ascendants : le père et ses ascendants mâles à quel que degré qu’ils
soient sous réserve de la situation de l’ascendant ;
30)   les frères : germains et consanguins et leurs descendants mâles à quel que
degré qu’ils soient ;
40)   les oncles : oncles paternels du de cujus, oncles paternels de son père,
oncles paternels de son grand-père et leurs descendants mâles à quel que degré
qu’ils soient.

Article 152: Est aceb par lui-même  tout parent mâle du de cujus quel que soit
son degré issu de parents mâles.

Article 151: Les héritiers universels (aceb) se répartissent en :
10)   L’héritier universel (aceb) par lui-même,
20)  L’héritier universel (aceb) par un autre,

30)   L’héritier universel (aceb) avec un autre.

Article 150: L’héritier universel (aceb) est celui qui a droit à la totalité de
succession lorsqu’il n’ya pas d’autre héritier ou à ce qui en reste après le
prélèvement des parts des héritiers réservataires (fard). Il ne reçoit rien si, au
partage, la succession revient en totalité aux héritiers réservataires.

إذا كان الموجود من العصبة أكثر من واحد و اتحدوا في جھة كان الترجیح :154المادة 
في الجھة و الدرجة كان الترجیح بینھم بالدرجة فیقدم أقربھم درجة إلى المیت و إذا اتحدوا 

بقوة القرابة فمن كان ذا قرابتین قدم على من كان ذا قرابة واحدة و إذا اتحدوا في الجھة و 
.الدرجة و القرابة ورثوا بالتعصیب و اشتركوا في المال بالسویة

Article 154: En cas de pluralité d’héritiers aceb de la même clase, l’héritier au
degré le plus proche du de cujus l’emporte. A égalité de classe ou de degré,
l’héritier au lien de parenté dans les lignes paternelles et maternelles le plus
proche avec le de cujus l’emport.
A égalité de classe, de degré et de lien de parenté, il est procédé au partage de la
succession à part égale.

Les héritiers réservataires ayant droit au sixièmeأصحاب السدس

الفصل الثالث
العصبة

Chapitre III
Les héritiers universels (héritiers aceb)

,L’héritier universel par lui-mêmeبنفسھالعاصب 
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L’héritier (aceb) par un autreالعاصب بغیره

Article 157: La sœur consanguine ne peut être héritière aceb sue s’il n’existe pas
de sœur germaine.

أوذكورا لأبالإخوةمع أو, الأشقاءالإخوةاجتمع الجد العاصب مع إذا:158المادة 
.المقاسمةأومت ثلث جمیع المال الأفضلمختلطین فلھ أوإناثا
:منالأفضلو ذوي الفروض فلھ الإخوةاجتمع مع إذاو 

,سدس جمیع المال)1
,ثلث ما بقي بعد ذوي الفروضأو)2
.كذكر منھمالإخوةمقاسمة أو)3

Article 158: Si le grand-père aceb vient à la succession concurremment avec les
frères et sœurs germains du de cujus, ses frères et sœurs consanguins ou ses
frères et sœurs germains et consanguins, il  aura le choix de prélever la réserve
du tiers de la succession ou de concourir avec les autres héritiers au  partage de
la succession.

Lorsqu’il est en concurrence avec des frères ou sœurs du de cujus et des
héritiers réservataires, il a le choix de prélever du :
10)    sixième de la totalité de la succession,
20) tiers restant après le prélèvement des parts revenant aux héritiers
réservataires,
30)    partage avec les frères et sœurs du de cujus.

:منع الوارث من المیراث كلا أو بعضا و ھو نوعانالحجب ھو :159المادة 
,حجب نقصان)1
.حجب إسقاط)2

أو لأب و إن تعددت عند وجود واحدة , الأخت الشقیقة:العاصب مع غیره:156المادة 
أو , أو بنات الابن بشرط عدم وجود الأخ المساوي لھا في الدرجة, فأكثر من بنات الصلب

.الجد

.لا تكون الأخت لأب عاصبة إلا عند عدم وجود أخت شقیقة:157المادة 

:عصبھا ذكر و ھيأنثىالعاصب بغیره ھو كل :155المادة 
,أخیھاالبنت مع )1
ابن عمھا أوابن عمھا المساوي لھا في الدرجة أو, أخیھابنت الابن مع )2

,ترث بالفرضأندرجة بشرط الأسفل
,الشقیقأخیھاالشقیقة مع الأخت)3
.لأبأخیھامع لأبالأخت)4

.الأنثیینحظ لللذكر مثالإرثیكون , الأحوالو في كل ھذه 

Article 156: Sont aceb avec un autre la ou les sœurs germaines ou consanguines
du de cujus lorsqu’elles viennent à la succession avec une ou plusieurs filles
directes ou files du de cujus à  condition qu’elles n’aient pas de frère qui soit du
même degré ou de grand père.

Article 155: Est aceb par un autre toute personne de sexe féminin rendue aceb
par la présence d’un parent mâle. Les héritières aceb sont :
10)    la fille avec son frère ;
20)    la fille du fils du de cujus avec son frère, son cousin paternel au même
degré ou le fils de celui-ci à  un degré plus bas à condition qu’elle n’ait pas la
qualité d’héritière réservataire (fard) ;
30)    la sœur germaine avec son frère germain ;
40)    La sœur consanguine avec son frère consanguin.

Dans  tous ces cas, il est procédé au partage de sort que l’héritier  reçoive
une part double de celui de l’héritière.

Article 159: L’éviction en matière successorale est la privation complète ou
partielle de héritier du droit à la succession. Elle est de deux espèces :
10) éviction par réduction,
20) éviction totale de l’héritage.

Article 160: Les héritiers qui bénéficient d’une double réserves sont au nombre de
(5) cinq : le mari, la veuve, la mère, la fille du fils et la sœur consanguine,
10)   le mari reçoit la moitié de la succession à défaut de descendance et le quart
s’il y a descendance,
20)   la ou les veuves reçoivent la quart à défaut de descendance du de cujus et le
huitième s’il y a  descendance,
30)  la mere recoit le tiers de la succession à défait de descendance du de cujus ou
d’aucun frère ou souers et les sixièmes dans le cas contraire,
40)  la file du fils reçoit la moitiè de la succession si elle est enfant unique et
sixième si elle est en concurrence avec une seule fille en ligne directe. En cas de
pluralité, les filles du fils reçoivent le sixième au lieu des deux tiers. La règle
applicable à la fille du fils en concurrence avec une fille en ligne directe vaut pour
la fille du fils en concurrence avec la fille d’un fils d’un degree plus  rapproché du
de cujus,
50)   la soeur consanguine reçoit la moitié de la succession si elle est enfant
unique, le sixième  si elle est en concurrence avec la soeur germaine. En cas de
pluralité des soeurs consanguines en concurrence avec une seule soue germaine,
celles-ci se partagent le sixième.

:الورثة الذین لھم فرضان خمسة و ھم:160المادة 
.و الأخت لأب, و بنت الابن, و الأم, و الزوجة, الزوج
,و الربع عند وجوده, الزوج یرث النصف عند عدم وجود الفرع الوارث)1
و الثمن , أو الزوجات ترث الربع عند عدم وجود الفرع الوارثالزوجة )2

,عند وجوده
أو عدم وجود عدد من , الأم ترث الثلث عند عدم وجود الفرع الوارث)3

,و ترث السدس مع وجود من ذكر, الإخوة أو الأخوات مطلقا
و السدس إذا كانت مع بنت الصلب , بنت الابن ترث النصف إذا انفردت)4

و في حالة تعدد بنات الابن یرثن السدس بدل الثلثین و حكم كل , الواحدة
,بن أعلى منھا درجة كحكم بنت الابن مع بنت الصلبابنت 

و السدس إذا كانت مع الأخت , الأخت لأب ترث النصف إذا انفردت)5
ة تعدد الأخوات لأب مع الأخت الشقیقة یشتركن في و في حال, الشقیقة
.السدس

L’héritier aceb avec  un autreمع غیرهالعاصب 

الفصل الرابع
أحوال الجد

الخامسالفصل 
الحجب 

Chapitre IV
Des droits successoraux du grand-père

Chapitre V
De l’éviction en matière successorale (hajb)

حجب النقصان

حجب الإسقاط

L’éviction par réduction

L’éviction totale de l’héritage
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Article 164: Le père, le fils et le fils de fils à quel que degré qu’il soit l’emportent
sur la sœur  germaine.

Le père, le fils du fils à quel que degré qu’il soit, le frère germain, la sœur
germaine si elle est aceb avec un autre, et deux sœur germaines à défaut d’un frère
consanguin, l’emportent sur la sœur consanguine.

Article 161: La mère, en matière de droits successoraux, l’emporte sur toutes
ascendantes paternelles et maternelles. La grand-mère maternelle au degré le plus
proche l’emporte sur la grand-mère paternelle au degré éloigné. Lepère et le
grand-père paternel l’emportent sur leurs ascendantes.

عیدة و یحجب بتحجب الأم كل جدة و تحجب الجدة لام القریبة الجدة لأب ال:161المادة 
.الأب و الجد أصلھما من الجدات

الأخت الشقیقة و , و الابن و ابن الابن و إن نزل,  یحجب كل من الأب:164المادة 
و الأخ الشقیقة إذا كانت , ابن الابن و إن نزل, یحجب الأخت لأب كل من الأب و الابن

.إذا لم یوجد أخ للأب, و الأختین الشقیقتین, عاصبة مع غیرھا

Article 163: Le fils et la fille du fils à quel que degré qu’il soit l’emportent sur la
fille du fils plus éloigné. Celle-ci perd sa vocation successorale en présence de
deux filles en ligne directe ou de deux filles d’un fils à un degré plus proche du de
cujus à moins que celle-ci ne soit rendue aceb par autrui.

بنت الابن التي تكون انزل منھ , یحجب كل من الابن و ابن الابن و إن نزل:163المادة 
.و یحجبھما أیضا بنتان أو بنتا ابن أعلى منھا درجة ما لم یكن معھا من یعصبھادرجة 

Article 162: Le père, le grand-mère paternel à quel que degré  qu’il soit, le fils et
le petit fils à quel que  degré qu’il soit l’emportent sur les fils du frère.

و الولد و ولد الابن و إن , و الجد الصحیح و إن علا, یحجب كل من الأب:162المادة 
.أولاد الأخ, نزل

Article 166: La réduction proportionnelle des réserves successorales consiste en
l’accroissement d’une ou plusieurs unités du dénominateur des fractions
équivalant aux parts des héritiers réservataires.

Si le partage dégage un reliquat de succession, celui-ci est partagé entre les
héritiers réservataires au prorata  de leurs parts successorales.

Article 165: Le frère consanguin l’emporte sur les fils des frères germains ou
consanguins.
Les frères des frères germains l’emportent sur les descendants des frères
consanguins.
Les fils des frères germains ou consanguins l’emportent sur les oncles et leurs
descendants.

.الإخوة الأشقاء أو الأبیحجب الأخ للأب أبناء:165المادة 
,یحجب أبناء الإخوة الأشقاء أبناء الإخوة لأب

.یحجب أبناء الإخوة الأشقاء أولاد الأعمام و بنیھم

.العول ھو زیادة سھام أصحاب الفروض على المسالة:166المادة 
.نصبائھم في الإرثأفإذا زادت أنصبة الفروض علیھا قسمت بینھم بنسبة 

Article 167: Si le partage entre les héritiers réservataires dégage un reliquat de
succession et à défaut d’héritier universel (aceb), celui-ci est partagé entre les
héritiers réservataires au prorata de leurs parts successorales à l’exclusion des
conjoints.

Ce  reliquat revient au conjoint survivant à défaut d’héritier universel (aceb) ou
d’héritier réservataire ou d’un cognat (dhou el arham)

إذا لم تستغرق التركة و لم یوجد عصبة من النسب رد الباقي على غیر :167المادة 
.الزوجین من أصحاب الفروض بنسبة فروضھم

التركة إلى احد الزوجین إذا لم یوجد عصبة من النسب أو احد أصحاب يو یرد باق
.أو احد ذوي الأرحام, الفروض النسبیة

:الاستحقاق على الترتیب الأتيیرث ذوو الأرحام عند :168المادة 
فأولادھم بالمیراث أقربھم إلى , و أولاد بنات الابن و إن نزلوا, أولاد البنات و إن نزلوا

وان , فان استووا في الدرجة فولد صاحب الفرض أولى من ولد ذوي الرحم, المیت درجة
, بصاحب فرض استووا في الدرجة و لم یكن فیھم ولد صاحب فرض أو كانوا كلھم یدلون 

.اشتركوا في الإرث

Article 168: Les cognats de première catégorie viennent à la succession dans
l’ordre suivant ; les enfants des filles du de cujus et les enfants des filles du fils à
quel que degré qu’ils soient.

L’héritier qui se situe au degré le plus proche du de cujus l’emporte sur les
autres. A degré égal, l’enfant de l’héritier réservataire l’emporte sur les enfants
cognats. A degré égal, à défaut d’enfant d’héritier réservataire et lorsqu’ils
descendent tous d’un héritier réservataire, il est procédé au partage de la
succession entra les cognats à part égales.

الفصل السادس
و الدفع-و الرد-العول

Chapitre VI
De la réduction proportionnelle des réserves

successorales (aoul)
L’accroissement par restitution (radd) et la répartition

des réserves aux héritiers cognats (daou el arham)

L’accroissement par restitution aux héritiersالفروضالرد على ذوي  réservataires

La répartition des réserves aux héritiers cognatsالدفع إلى ذوي الأرحام

الفصل السابع
التنزیل

Chapitre VII
De l’héritage par substitution

La réduction proportionnelle des réserves successorales
العول
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من توفى و لھ أحفاد و قد مات مورثھم قبلھ أو معھ وجب تنزیلھم منزلة :169المادة 
.بالشرائط التالیةأصلھم في التركة 

أسھم الأحفاد تكون بمقدار حصة أصلھم لو بقي حیا على أن لا یتجاوز ذلك :170المادة 
.ثلث التركة

Article 170: La part revenant aux petits-fils et petite files du de cujus équivaut à
celle qui aurait échu à leur auteur s’il était resté en vie, qu’elle dépasse toutefois le
tiers de la succession.

Article 169: Si une personne décède en laissant des descendants d’un fils décédé
avant ou en même temps qu’elle, ces derniers doivent prendre lieu et place de leur
auteur dans la vocation à la succession du de cujus selon les conditions ci-après
définies.
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لأصل جدا كان أو جدة أو لا یستحق ھؤلاء الأحفاد التنزیل إن كانوا وارثین :171المادة 
فان , أو أعطاھم في حیاتھ بلا عوض مقدار ما یستحق بھذه الوصیة, كان قد أوصى لھم

أوصى لھم أو لأحدھم بأقل من ذلك وجب التنزیل بمقدار ما یتم بھ نصیبھم أو نصیب 
.أحدھم من التركة

أن لا یكون الأحفاد قد ورثوا من أبیھم أو أمھم ما لا یقل عن مناب مورثھم :172المادة 
.من أبیھ أو أمھ

.الأنثیینو یكون ھذا التنزیل للذكر مثل حظ 

Article 172: Les petits fils et les petites filles ne peuvent venir à la succession du
cujus en lieu et place de leur auteur s’ils ont déjà hérité de leur père ou mère une
part de succession égale à celle qui échoit à leur auteur de son père ou de sa mère.

Au partage, l’héritier mâle reçoit une part de succession double de celle de
héritière.

Article 171: Les petites fils et les petites filles ne peuvent venir à la succession du
de cujus au lieu et place de leur auteur s’ils sont héritiers de leur ascendant qu’il
soit grand-père ou grand-mère et que celui-ci leur ait fait un legs ou fait une
donation de son vivant sans contrepartie d’une valeur égale à celle qui leur échoit
par voie de legs. S’il est fait à l’ensemble ou à l’un de ces petits fils et petites filles
un legs de valeur moindre, ils doivent venir à la succession en lieu et place de leur
auteur dans une proportion qui complète la part de succession qui leur échoit ou
celle qui échoit à l’un d’entre eux.

یوقف من التركة للحمل الأكثر من حظ ابن واحد أو بنت واحدة إذا كان :173المادة 
فان كان یحجبھم حجب حرمان یوقف , یشارك الورثة أو یحجبھم حجب نقصانالحمل

.الكل و لا تقسم التركة إلى أن تضع الحامل حملھا

مع مراعاة إذا ادعت المرأة الحمل و كذبھا الورثة تعرض على أھل المعرفة :174المادة 
.من ھذا القانون43أحكام المادة 

و , و أم, زوج:فرض للأخت مع الجد في مسالة إلا في الاكدریة و ھيلا:175المادة 
و جد فیضم الجد ما حسب لھ إلى ما حسب لھا و یقسمان للذكر مثل , أخت شقیقة أو لأب

للزوج , و تصبح من سبعة و عشین, و تعول إلى تسعة, أصلھا من ستة, حظ الأنثیین 
.تسعة و للام ستة و للأخت أربعة و للجد ثمانیة

Article 175: Il n’y a pas de part obligatoire en faveur de la sœur en présence du
grand-père, sauf dans le cas aqdariya qui associe à la succession l’époux, la mère,
la sœur germaine ou consanguine et le grand-père.

Les parts du grand-père et de la sœur sont combinées et partagées entre eux à
raison de deux parts pour héritier et d’une part pour l’héritière, la base étant de six
unités fractionnelles. Celle-ci est ensuite réduite à (9) neuf si bien que sur un total
de (27) vingt sept unités fractionnelles, il est accordé neuf au mari, six à la mère,
quatre à la sœur et huit au grand-père.

Article 174: En cas de contestation au sujet de la grossesse, il est fait appel aux
hommes de l’art sans préjudice des dispositions de l’article43 de la présente loi.

Article 173: Il sera prélevé sur la succession au profit de l’enfant à naître une part
supérieure à celle devant revenir à un seul fils ou une seule fille, si celui-ci a
vocation avec héritiers à la succession ou l’emporte sur eux en éviction par
réduction. Lorsque l’enfant à naître l’emporte sur les héritières par éviction totale
de l’héritage, toute la succession doit être réservée et ne sera partagée que lorsque
celui-ci vient au monde.

فللزوجة الربع و للام ثلث ما بقى و ھو الربع و , و أبوان, إذا اجتمعت زوجة:177المادة 
م ثلث ما بقى و ھو السدس و فللزوج النصف و للأو أبوان, فإذا اجتمع زوج, للأب ما بقى
.ما بقى للأب

زوج و أم أو جدة و إخوة , یأخذ الذكر من الإخوة كالأنثى في المشتركة و ھي:176المادة 
الإناث في سواء فیشتركان في  الثلث الإخوة للأم الأشقاء الذكور و , و إخوة أشقاء, لام

.على رؤوسھم لان جمیعھم من أم واحدة

Article 177: En cas de présence de l’épouse et des père et mère du de cujus,
l’épouse reçoit le quart de la succession, la mère le tiers du reliquat, soit le quart
de masse successorale, le père le reste.

En cas de présence du mari et des père et mère da la défunte, le mari reçoit la
moitié de la succession, la mère le tiers du reliquat, soit le sixième de la masse
successorale et le père le reste.

Article 176:Le cas al mouchtaraka, la part du frère et égal à celle de la sœur,
associe à la succession la mari, la mère ou la grand-mère, des frères et sœurs et
sœurs utérins et des frères et sœurs germains.

Les frères et sœurs utérins s’associent aux frères et sœurs germains dans le
partage du tiers de la succession. Le frère recevant la même part que la sœur, il est
procédé au partage par tête, l’ensemble des héritiers étant issu de la même mère.

الفصل الثامن
الحمل

Chapitre VIII
L’enfant conçu

الفصل التاسع
المسائل الخاصة

مسالة الاكدریة و الغراء

مشتركةلة أمس

Le cas dit al gharawaynمسألة الغراوین

Chapitre IX
Des questions particulières

Le cas dit al aqdariya et al ghara

Le cas dit al muchtaraka
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Article 178: En cas de présence du mari, de la mère et d’une sœur germaine ou
consanguine, le mari reçoit la moitié de la succession, la sœur la moitié et la mère
le tiers. La base étant de si unités fractionnelles, celle-ci est proportionnellement
réduite à huit ce qui assure au mari trois huitième, à la sœur trois huitième et la
mère deux huitième.

و للأخت , كان للزوج النصفو أخت شقیقة أو لأب, و أم, إذا اجتمع زوج:178المادة 
و للأخت ثلاثة و للام , النصف و للام الثلث أصلھا من ستة و تعول إلى ثمانیة للزوج ثلاثة

.اثنان

إذا اجتمعت زوجة و بنتان و أبوان صحت فریضتھم من أربعة و عشین و :179المادة 
و للزوجة –ثمانیة -و للأبوین الثلث-ستة عشر-للبنتین الثلثان, تعول إلى سبعة و عشرین

.و یصیر ثمنھا تسعا- ثلاثة–الثمن 

:التركة حسب الترتیب الآتيیؤخذ من :180المادة 
,و الدفن بالقدر المشروع, مصاریف التجھیز)1
,الدیون الثابتة في ذمة المتوفى)2
.الوصیة)3

, فان لم یوجدوا, التركة إلى ذوي الأرحامتفإذا لم یوجد ذوو فروض أو عصبة الل
.آلت إلى الخزینة العامة

ھذا القانون و من) 173و 109(یراعي في قسمة التركات أحكام المادتین :181المادة 
.ما ورد في القانون المدني فیما یتعلق بالملكیة الشائعة

.و في حالة وجود قاصر بین الورثة یجب أن تكون القسمة عن طریق القضاء

في حالة عدم وجود ولي أو وصي یجوز لمن لھ مصلحة أو للنیابة العامة أن :182المادة 
و لرئیس المحكمة أن یقرر وضع , یتقدم إلى المحكمة بطلب تصفیة التركة و بتعیین مقدم

.في الطلبو إیداع النقود و الأشیاء ذات القیمة و أن یفصل الأختام

Article 182: Si l’héritier mineur n’a pas de tuteur légal ou testamentaire, toute
personne y ayant intérêt ou le ministère public ont la faculté de demander au
tribunal la liquidation de la succession et la désignation d’un curateur.

Il appartient au président du tribunal de décider l’apposition de scellés et le
dépôt des espèces et des objets de valeur et statuer sur la demande.

Article 181: En cas de liquidation d’une succession, il est fait application des
articles 109 et 173 de la présente loi et des dispositions du code civil relatives à la
propriété indivise.

En cas de présence d’un mineur parmi les héritiers, il ne peut être procédé au
partage que voie judiciaire.

Article 180: Sont prélevés de la succession :
10)     les frais des funérailles et d’inhumation dans les limites admises ;
20)     le paiement des dettes dûment établies, à la charge du cujus ;
30)     les biens objets d’un legs valable.

A défaut d’héritiers réservataires ou universels, la succession revient aux
héritiers cognats (daoui al arham). A défaut de ces derniers, la succession échoit
au trésor public.

Article 179: En cas de présence de l’épouse, de deux filles et des père et mère du
cujus, leur part obligatoire est de (24) vingt quatre unités fractionnelles. Cette base
est réduite proportionnellement à vingt sept, ce qui assure aux deux filles deux
tiers de la succession, soit le seize  vingt septième, aux père et mère un tiers, soit
le huit vingt septième qui équivaut au neuvième de la masse successorale.

Article 183: Il doit être fait application de procédure du référé en matière de
liquidation des successions notamment pour les délais et la diligence du prononcé
du jugement statuant au fond, de l’examen des voies de recours.

Article 184: Le testament est l’acte par lequel une personne transfert un bien à
titre gratuit pour le temps où elle n’existera plus.

. الوصیة تملیك مضاف إلي ما بعد الموت بطریق التبرع:184المادة 

یجب أن تتبع الإجراءات المستعجلة في قسمة التركات فیما یتعلق بالمواعید :183المادة 
.موضوعھا و طرق الطعن في أحكامھاو سرعة الفصل في 

Article 185: Les dispositions testamentaires ne peuvent excéder la limite du tiers
du patrimoine. L’excédent du tiers du patrimoine du disposant ne s’exécute que si
les héritiers y consentent.

زاد على الثلث توقف على إجازة وما, لث التركةثتكون الوصیة في حدود :185المادة 
.الورثة 

Le cas ditمسألة المنبریة al minbariya

الفصل العاشر
قسمة التركات

Chapitre X
De la liquidation des successions

الكتاب الرابع
التبرعات 

الوقف-الھبة –الوصیة 

LIVRE QUATERIEME
DISPOSITIONS TESTAMENTAIRES

LEGS-DONATION-WAQF

الفصل الأول
الوصیة 

Chapitre I
Du testament

Le cas dit al mubahalaمسالة المباھلة
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Article 186: Le testateur doit être en pleine possession de ses facultés mentales et
âgé dix neuf(19) ans au moins.

Article 187: Le testament fait au profit d’un enfant conçu est valable et ne produit
effet que si l’enfant nait vivant et viable. En cas de naissance de jumeaux, legs est
partagé par égale quel que soit le sexe.

ذا ولد توائم یستحقونھا بالتساوي تصح الوصیة للحمل بشرط أن یولد حیا و إ:187المادة 
.و لو اختلف الجنس 

) 19(یشترط في الموصي أن یكون سلیم العقل بالغا من العمر تسع عشر :186المادة 
. سنة على الأقل

Du testateur et du légataireالموصى و الموصى لھ 
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Article 188: Le légataire qui rend coupable d’un homicide volontaire sur la
personne du testateur est privé du legs.

Article 189: Le testament fait au profit d’un héritier ne produit effet que si les co-
héritiers  y consentent après le décès du testateur.

.لا وصیة لوارث إلا إذا أجازھا الورثة بعد وفاة الوصي:189المادة 

.لا یستحق الوصیة من قتل الموصي عمدا:188المادة 

قبل وموتھ موال التي یملكھا و التي تدخل في ملكھ للموصي أن یوصي بالأ:190المادة 
.عینا أو منفعة

Article 190: Le testament peut léguer tout bien dont il est propriétaire ou qu’il est
appelé à posséder avant son décès en toute propriété ou en usufruit.

Article 191: Le testament est rendu valide par :
10)   une déclaration du testateur par devant notaire qui en établit un acte
authentique ;
20)    un jugement visé en mariage de l’acte original de propriété en cas de force
majeure.

Article 192: Le testament est expressément ou tacitement révocable.
La révocation expresse du testament résulte d’une déclaration faite dans les

mêmes formes prévues pour sa validation.
La révocation du testament résulte de toute démarche permettant de réduire

l’intention de le révoquer.

Article 193: La mise en gage de l’objet légué n’entraîne pas révocation du
testament.

Article 194: Lorsque le testament est fait au profit d’une personne puis d’une
seconde, le legs devient propriété commune des deux légataires.

Article 195: Lorsque le testament est fait en faveur de deux personnes déterminées
sans que le testateur n’ait précisé la part revenant à chacune d’elles et que l’une
d’elles vienne à décéder au moment de  l’établissement du testament ou après et
avant le décès du testateur, le legs revient dans sa totalité au légataire survivant.

Au cas contraire, le légataire survivant ne reçoit que la part qui lui a été assignée
par le testateur.

Article 197: L’acceptation expresse ou tacite du legs intervient au décès du
testateur.

تثب الوصیة :191المادة 
,عقد بذالكوصي أمام الموثق و تحریرمبتصریح ال-1
و یؤشر بھ على الھامش , و في حالة و جود مانع قاھر تثبت الوصیة بحكم -2

.أصل الملكیة 

الصریح یكون فالرجوع, یجوز الرجوع في الوصیة صراحة أو ضمنا:192المادة 
. بوسائل إثباتھا و الضمني یكون بكل تصرف یستخلص منھ الرجوع فیھا

بالمنفعة لمدة غیر محدودة تنتھي بوفاة الموصي لھ و تعتبر , الوصیة :196المادة 
.  عمري

إذا كانت الوصیة لشخصین معینین دون أن یحدد كل منھما و مات احدھما   :195المادة 
أما إذا حدد ما , كلھا للحي منھماةالوصیف, وقت الوصیة أو بعدھا قبل الوفاة الموصي

.یستحقھ كل منھما فالحي لا یستحق إلا ما حدد لھ

.بھ مشتركا بینھما الموصىإذا أوصي لشخص ثم أوصي لثان یكون:194المادة 

.رھن الموصى بھ لا یعد رجوعا في الوصیة:193المادة 

Article 198: Les héritiers du légataire décédé avant de se prononcer sur le legs fait
en sa faveur, exercent en ces lieu et place le droit d’acceptation ou de renonciation.

Article 199: Si le legs est assorti d’une condition, le légataire aura droit au legs
lorsqu’il aura rempli la condition requise. Si la condition est illicite, le legs est
valable et la condition de nul effet.

Article 200: Le testament est valable entre personnes de confessions différentes.

Article 196: Le legs portant usufruit pour une durée indéterminée est réputé viager
et cesse au décès du légataire.

Article 201: Le testament devient caduc lorsque le légataire meurt avant le
testateur ou lorsque le légataire renonce au legs.

وفاة الوصيبعدیكون قبول الوصیة صراحة أو ضمنا:197المادة 

.إذا مات الموصى لھ قبل القبول فلورثتھ الحق في القبول أو الرد:198المادة 

إذا عقلت الوصیة على شرط استحقھا الموصى لھ بعد انجاز الشرط و إذ كان :199المادة 
.صحیح صحت الوصیة و بطل الشرط الشرط غیر

تصح الوصیة مع اختلاف الدین :200المادة 

.بردھاوأ, تبطل الوصیة بموت الموصى لھ قبل الموصي:201المادة 

الفصل الثاني
Chapitre IIالھبة

De la donation

الموصى بھ

إثبات الوصیة

أحكام الوصیة

Des biens susceptibles d’être légués

De validation du testament

Des effets du testament
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سنة و غیر ) 19(بالغ تسع عشر, تشترط في الواھب أن یكون سلیم العقل:203المادة 
.محجوز علیھ

Article 203: Le donateur doit être en pleine possession de ses facultés mentales,
âgé d’au moins dix neuf(19) ans et non interdit

Article 204: La donation faite par une personne au cours d’une maladie ayant
entraîné sa mort ou atteinte de maladie grave ou se trouvant en situation
dangereuse, est tenue pour legs.

Article 205: La donation peut porter sur tout ou partie des biens du donateur.
Il peut faire donation d’un usufruit ou d’une créance dûe  par une tierce

personne.

Article 206: L’acte de donation se forme par l’offre et acceptation et se complète
par la prise des possessions et l’observation des dispositions de l’ordonnance
relative à l’organisation du notariat quant aux immeubles et les dispositions
spéciales concernant les biens mobiliers.

Si l’une des conditions ci-dessus énumérées n’est pas remplie, la donation est
nul effet.

.تعتبر وصیة, و الأمراض و الحالات المخیفة, الھبة في مرض الموت:204المادة 

أو منفعة واو دینا , یجوز للواھب أن یھب كل ممتلكاتھ أو جزءا منھا عینا:205المادة 
.لدى الغیر

مراعاة أحكام قانون و , و تتم الحیازة, تنعقد الھبة بالإیجاب و القبول:206المادة 
.التوثیق في العقارات و الإجراءات الخاصة في المنقولات

.و إذا اختل أحد القیود السابقة بطلت الھبة

أو زوجھ أو كان الموھوب مشاعا فان , إذا كان الواھب ولي الموھوب لھ:208المادة 
.التوثیق و الإجراءات الإداریة تغني عن الحیازة

إذا كان الشيء الموھب بید الموھوب لھ قبل الھبة یعتبر حیازة و إذا كان بید :207المادة 
.الغیر وجب إخباره بھا لیعتبر حائزا

.تصبح الھبة للحمل بشرط أن یولد حیا:209المادة 

.یجوز الموھوب لھ الشيء بنفسھ أو بوكیلھ:210المادة 
.الحیازة من ینوب عنھ قانوناأو محجورا علیھ یتولى , و إذا كان قاصرا

Article 210: Le donataire prend possession de l’objet de la donation par lui-même
ou par l’intermédiaire d’un mandataire.
Au cas où le donataire est mineur ou interdit, la prise de possession est effectuée
par son représentant légal.

Article 202: La donation est le transfert à autrui de la propriété d’un bien à titre
gratuit.

Il est permis au donateur d’exiger du donataire l’accomplissement d’une
condition qui rend la dotation définitive.

.الھبة تملیك بلا عوض:202المادة 
و یجوز للواھب أن یشترط على الموھب لھ القیام بالتزام یتوقف على انجاز الشرط 

Article 209: La donation faite en faveur d’un enfant conçu, ne produit effet que si
cet enfant nait vivant et viable.

Article 208: Dans le cas où le donateur est tuteur du donataire ou son conjoints, ou
si l’objet de la donation est indivis, l’établissement de l’acte notarié et
l’accomplissement des formalités administratives y afférentes valent prise de
possession.

Article 207:Si le bien objet de la donation se trouve entre les mains du donataire
avant la libéralité, la prise de possession est réputée accomplie. Dans le cas où ce
bien est entre les mains d’autrui, le donataire doit être tenu informé de la donation
afin qu’il puisse en prendre possession.

Article 214: Le constituant d’un lien de mainmorte (waqf) peut s’en réserver
l’usufruit à titre viager avant sa dévolution définitive à l’œuvre bénéficiaire.

طبقا بیشترط في الوقف و الموقوف ما یشترط في الواھب و الموھو:215المادة 
. من ھذا القانون205و204للمادتین 

Article 215: Le constituant d’un bien de mainmorte (waqf) et le dévolutaire
obéissent aux mêmes règles que celles applicables au donateur et au donataire
conformément aux articles 204 et 205 de la présente loi.

و لو , من النزاعاخالی, معینا, للواقفیجب أن یكون المال المحبس مملوكا :216المادة 
.كان مشاعا

.المال عن التملك لأي شخص على وجھ التأدیب و التصدقالوقف حبس :213المادة 

أن یكون ىعل, یجوز للواقف أن یحتفظ بمنفعة الشيء المحبس مدة حیاتھ:214المادة 
.المعنیةل الوقف بعد ذالك إلي الجھة ام

.الھبة بقصد المنفعة العامة لا رجوع فیھا:212المادة 

Article 213: La constitution d’un bien de mainmorte (waqf) est le gel de propriété
d’un bien au profit de toute personne à perpétuité  et sa dotation.

للأبوین حق الرجوع في الھبة لولدھما مھما كانت سنھ إلا في الحالات :211المادة 
:التالیة

,إذا كانت الھبة من اجل زواج الموھوب لھ)1
,إذا كانت الھبة لضمان قرض أو قضاء دین)2
أو تبرع منھ أو أدخل , إذا تصرف الموھوب لھ في الشيء الموھوب ببیع)3

.طبیعتھعلیھ ما غیر 

Article 212: La donation faite dans un but d’utilité publique est irrévocable.

Article 211: Les père et mère ont le droit de révoquer la donation faite à leur
enfant quel que soit son âge, sauf dans les cas ci-après :
10)   si elle a été faite en vus du mariage du donataire ;
20)   si elle a été faite au donataire pour lui permettre de garantir une ouverture de
crédit ou de payer une dette ;
30)   si le donataire a disposé du bien donné par voie de vente, de libéralité, ou si le
bien a péri entre ses mains, ou s’il lui a fait subir des transformations qui ont
modifié sa nature.

Article 216: Pour constituer valablement un bien de mainmorte (waqf), le bien
doit être propriété du constituant déterminé et incontesté combien même serait-il
indivis.

الفصل الثالث
الوقف

Chapitre III
Des biens de mainmorte (waqf)
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Article 217: La validation de la constitution d’un bien de mainmorte (waqf)
s’effectue dans les mêmes formes que celles requisses à l’article 191 de la
présente loi pour le testament.

Article 218: Les stipulations faites par le constituant d’un bien de mainmorte
sont exécutoires à l’exclusion de celles de caractère incompatible avec la
vocation légale du waqf subsiste.

Ces dernières sont réputées de nul effet et le waqf subsiste.

الشرط و إلا بطل , ینفذ شرط الواقف ما لم یتنافى و مقتضیات الوقف شرعا :218المادة 
.و بقي الوقف 

من ھذا القانون 191یثبت الوقف بما تثب بھ الوصیة طبقا لمادة :217المادة 

Article 220: Le bien constitué de mainmorte (waqf) subsiste mêmes s’il subit des
changements qui en modifient la nature.
Toutefois, si la modification intervenue produit un revenu, celui-ci est employé
dans les mêmes formes que le bien initial.

.یبقى الحبس قائما مھما طرأ على الشيء المحبس تغییر في طبیعتھ :220المادة 
. لتغییر تعویض ینزل منزلة الحبسو إذا نتج عن ا

Article 219: Les constructions ou plantations effectuées sur le bien constitué de
mainmorte (waqf) par l’usufruitier sont réputées comprises dans la constitution
de ce bien.

كل ما أحدثھ المحبس علیھ من بناء أو غرس في الحبس یعتبر من الشيء :219المادة 
.المحبس 

.

Article 221: Sous réserve des dispositions du code civil, la présente loi s’applique
à touts les citoyens algériens et autres résidents en Algérie.

یطبق ھذا القانون على كل المواطنین الجزائریین و على غیرھم من :221المادة 
الأحكام الواردة في القانون المدني ةالمقیمین بالجزائر مع مراعا

Article 223: Toutes les dispositions contraires à la présente loi sont abrogée. .تلغى جمیع الأحكام المخالفة لھذا القانون:223المادة 

Article 222: En l’absence d’une disposition dans la présente loi, il est fait
référence aux dispositions de la chariậa

كل ما لم یرد النص علیھ في ھذا القانون یرجع فیھ إلي أحكام الشریعة :222المادة 
.الإسلامیة

Article 224: La présente loi sera publiée au journal officiel de la République
algérienne démocratique et populaire.
Fait à Alger, le 09 juin 1984.

Chadli BENDJEDID.

ینشر ھذا القانون في الجرید الرسمیة للجمھوریة الجزائریة الدیمقراطیة :224المادة 
.الشعبیة

.1984یونیو سنة 9الموافق 1404رمضان عام 9حرر بالجزائر في 

الشاذلي بن جدید 

Article 02: Chacun des futurs époux doit présenter un certificat médical, datant de
moins de trois (3) mois, attestant qu’il a subi les examens médicaux prévus par le
présent décret.

Le certificat médical prévu par le présent article est délivré par un médecin
selon le modèle joint au présent décret.

لا یزید تاریخھا , یجب على كل طالب من  طالبي الزواج أن یقدم شھادة طبیة :02المادة 
. أشھر  تثبت خضوعھ للفحوصات الطبیة المنصوص علیھا في ھذا المرسوم) 3(ثلاثة

.الموفق بھذا المرسومحسب النموذج , یسلم شھادة المنصوص علیھا في ھذه المادة طبیب

Article 01er: Le présent décret a pour objet de fixer les conditions et modalités
d’application des dispositions de l’article 7 bis de la loi n0 84-11 du 9 juin 1984,
susvisée.

مكرر 7المادة یھدف ھذا المرسوم إلى تحدید شروط و كیفیات تطبیق أحكام :01المادة 
یونیو سنة 9الموافق 1404رمضان عام 9المؤرخ في 11-84من ھذا القانون رقم

.و المذكور أعلاه1984

Article 04: L’examen médical peut porter sur les antécédents héréditaires et
familiaux, afin de dépister les tares et/ou certaines prédispositions morbides.

En outre, le médecin peut, après avoir informé l’intéressé des risques de
contamination, lui conseiller des tests de dépistage de certaines maladies pouvant
être transmises au conjoint et/ou à la descendance.

, أعلاه2لا یجوز للطبیب أن یسلم الشھادة الطبیة المنصوص علیھا في المادة :03المادة 
:إلا بناء على نتائج

فحص عیادي شامل-
(ABO+rhésus)تحلیل فصیلة الدم -

Article 03: Le médecin ne peut délivrer le certificat médical prévu à l’article 2 ci-
dessus qu’au vu des résultats :

- d’un examen clinique général ;
- du groupe sanguin, ABO+Rhésus

على السوابق الوراثیة قصد الكشف عن بعض یمكن أن ینصب الفحص الطبي :04المادة 
.أو القابلیة للإصابة ببعض الأمراض/العیوب و

یمكن أن یقترح الطبیب على المعني إجراء فحوصات للكشف عن , وزیادة على ذلك
و ذلك بعد , أو الذریة/بعض الأمراض التي یمكن أن تشكل خطر الانتقال إلى الزوج و

.اإعلامھ بمخاطر العدوى منھ

الفصل الرابع
أحكام ختامیة

ربیع13المؤرخ في 154-06المرسوم التنفیذي رقم 
یحدد , 2006و سنة یما11الموافق 1427الثاني عام 

مكرر من القانون 7شروط و كیفیات تطبیق أحكام المادة 
الموافق 1404رمضان عام 9المؤرخ في 11-84رقم 

.و المتضمن قانون الأسرة1984سنة 

Chapitre IV
Dispositions finales

Décret exécutif n0 06-154 du 13 rabie
Ethani 1427 correspondant au 11 mai 2006

fixant les conditions et modalités
d’application des dispositions de l’article

7bis de la loi n0 84-11 du 9 juin 1984
portant code de la famille.
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یبلغ الطبیب الشخص الذي خضع للفحص بملاحظاتھ و نتائج الفحوصات التي :05المادة 
.و یتم إعداد شھادة طبیة بذلك تسلم إلى المعني, أعلاه3تم إجراؤھا طبقا للمادة 

Article 05: Le médecin informe la personne examinée de ses constatations ainsi
que des résultats des  examens effectués conformément aux dispositions de
l’article 3 ci-dessus qui donnent lieu à l’établissement d’un certificat médical qui
sera remis à l’intéressé.

Article 07: Le notaire ou l’officier d’état civil doit constater, par l’audition
simultanée des deux futurs époux, qu’ils ont pris connaissance des résultats des
examens effectués par chacun d’entre eux et des maladies ou des facteurs de
risques qu’ils pourraient révéler et qui contre-indiquent le mariage . Il en  est  fait
mention dans l’acte de mariage.

Le notaire ou l’officier d’état civil ne peut refuser la conclusion du mariage
pour raisons médicales, à l’encontre de la volonté des concernés.

إلا بعد أن یقدم , لة المدنیة تحریر عقد الزواجلا یجوز للموثق أو ضابط الحا:06المادة 
.طالبا الزواج الشھادة الطبیة المنصوص علیھا في ھذا الرسوم

Article 06: Le notaire ou l’officier d’état civil ne peut procéder à l’établissement
de l’acte de mariage qu’après présentation, par chacun des futurs époux, du
certificat médical prévu par le présent décret.

ینشر ھذا المرسوم في الجریدة الرسمیة للجمھوریة الجزائریة الدیمقراطیة :08المادة 
.الشعبیة

2006مایو سنة11الموافق 1427ربیع الثاني عام 13حرر بالجزائر في 

أحمد أویحي

أو الضابط الحالة المدنیة التأكد من خلال الاستماع إلى كلا قیجب على الموث:07المادة 
الطرفین في أن واحد من علمھما بنتائج الفحوصات التي خضع لھا كل منھما و بالأمراض 

.أو العوامل التي قد تشكل خطرا یتعارض مع الزواج ز یؤشر بذلك في عقد الزواج
إبرام عقد الزواج لأسباب طبیة خلافا لا یجوز للموثق أو ضابط الحالة المدنیة رفض 

.لإرادة المعنیین

Article 08: Le présent décret sera publié au journal officiel de la République
algérienne démocratique et populaire.

Fait à Alger, 13 Rabie Ethani 1427 correspondant au 11 mai 2006

Ahmed OUYAHIA
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